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BLUSE BLOUSE BLUSA 


6840 


AB: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado 


Größen Tailles Sizes Tallas 


Eur 


m|170 170 1,70 200 200 2,05 2,05) 1,25 160 160 1,65 1,65 170 1,70 
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> mit Richtung avec sens with пар con dirección 


Seide, Chiffon, Kreppstoffe 


Silk, chiffon, crepe fabrics 


Soie, mousseline, crépe 


Zijde, с 


iffon, crépestoffen 


Seta, chiffon, crespo 


Seda, chiffon, géneros de crep 


Siden, chiffong, kräpptyger 


Silke, chiffon, crepestoffer 


Шелк, шифон, креп 


тү 2,55 2,55 255 255 2,55 2,90 280120 200 2,00 200 220 220 2,60 
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Ж ohne Richtung sans sens without nap sin dirección 


AB: Einlage * Interfacing • triplure • tussen- 
voering “ rinforzo ° entretela 


ep 


(°°) АЛХ 
mellanlägg  indleg B:8x 
прокладка 

А: 90 стх25 ст 


В: 90 стх15 cm 


АВ: 68 - 71 cm 


Sämtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


All models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


Tous les modeles sont sous la 
protection des droits d'auteur, 

leur reproduction á des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 

está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 


rechte Stoffseite * right side • 
endroit * goede kant • diritto della 
stoffa * lado derecho de la tela • 
tygets ráta * stoffets retside - 
лицевая сторона 


linke Stoffseite * wrong side * envers 
verkeerde kant * rovescio 

della stoffa • lado revés de la tela • 
tygets aviga • stoffets vrangside • 
изнаночная сторона 


Einlage interfacing • triplure * 
tussenvoering * rinforzo * entretela 
mellanlágg • indlaeg • 
прокладка 


Futter lining * doublure • voering 
fodera * forro • foder • for • 
подкладка 


Volumenvlies * batting ° vlieseline 
gonflante • volumevlies • 

fliselina ovattata * entretela de 
relleno • polyestervliselin * 
volumenvlies - волюменфлиз 
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LL DEUTSCH ___ 


SCHNITTTEILE: 


B 1 Vorderteil 2x 
B 2 Rückenteil 1x 
B 3 Раззе 2х 

4 Kragen 2x 

5 Kragensteg 2x 

6 Schrágstreifen / Armausschnitte 2x 
7 Armel 2x 

8 Manschette 2x | 

9 Schrágstreifen / Armelschlitz 2x 

10 Bindekragen 2x 

1 


B 
B 
B 
B 
B 11 Schrägstreifen / Halsausschnitt 2x 


DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mántel nach der 
Oberweite, Hosen und Rocke nach der Hüftweite. Andern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 


AB 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für die BLUSE A Teile 1 bis 6, 

für die BLUSE B Teile 1 bis 3 und 7 bis 11 

in Ihrer Größe aus. 

Gr. 38 - 48: In Teil 1 das oberste Knopfloch im gleichen Abstand zur 
oberen Kante wie bei Gr. 36 einzeichnen. Das unterste Knopfloch gilt 
für alle Größen. Die restl. Knopflöcher in gleichmäßigem Abstand 
einzeichnen. 


SCHNITT VERLANGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


®» Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Li 
chen Betrag. 


ie um den glei- 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. Knopflöcher neu einteilen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneideplane auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


AB 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 

1,5 cm Saum und an allen anderen Kanten und Nähten, außer bei AB 
an der vord. Kante von Teil 1 (Nahtzugabe wird nicht benötigt), bei A 
an Teil 6 und bei В an den Teilen 9 und 11 (Nahtzugabe ist schon ent- 


ТИ A 


ENGLISH ___ 


PATTERN PIECES 


В 1 Front 2x 

В 2 Back 1х 

B 3 Yoke 2x 

4 Collar 2x 

5 Collar stand 2x 

6 Bias strip / armhole edge 2x 
7 Sleeve 2x 

8 Cuff 2x 

9 Bias strip / sleeve placket 2x 
10 Tie collar 2x 

1 


В 
В 
В 
В 
В 11 Bias strip / neck edge 2x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda size chart: dresses, blouses, 
jackets, and coats according to your bust measurement and pants 
and skirts according to your hip measurement. Adjust the pattern 
pieces, if necessary, by adding or subtracting the number of inches 
cm) that your measurements differ from the measurements given 
in the Burda size chart. 


AB 


Cut out the following pattern pieces in the required size: 

or the BLOUSE, view A, pieces 1 to 6 and 

or the BLOUSE, view В, pieces 1 to 3 and 7 to 11. 

Sizes 12 - 22 (38 - 48): On pattern piece 1, mark the upper button- 
hole the same distance from upper edge as marked for size 10 (36). 
The lowest buttonhole applies for all sizes. Mark remaining button- 
holes, evenly spaced between upper and lower buttonholes. 


LENGTHENING OR SHORTENING PATTERN 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you can adjust the pattern to fit your size at 
the lines marked “lengthen or shorten here". This ensures proper fit. 


вэ Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen or shorten pattern pieces: 
Cut pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 
Even out side edges. Mark new buttonholes. 


CUTTING 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece, but in 
no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line. 


Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
layout are to be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the paper 
pattern pieces should be placed on the fabric. 


AB 


For a single layer of fabric, pin pattern pieces to the right side of the 
fabric. For a double layer of fabric, the right side is facing in. Pin 
pattern pieces to the wrong side of the fabric. The pieces which are 
shown in the cutting layout extending over the fabric fold should be 
cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added: 
%" (1.5 ст) for hem and at all other seams and edges, except on 
front edge of piece 1 for views A and B (no seam allowance needed), 


on piece 6 for view A, and on pieces 9 and 11 for view B (seam allow- 
ee BK ER GES PERAN j 
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PIECES DU PATRON: 


B 1 Devant 2x 

В 2 Dos lx 

В 3 Empiécement 2x 

4 Col 2x 

5 Pied de col 2x 

6 Biais / emmanchure 2x 
7 Manche 2x 

8 Poignet 2x 

9 Biais / fente de manche 2x 
0 Col à nouer 2x 

1 Biais / encolure 2x 


>>> >>> 


B 
B 
B 
B 
B 


== 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


LA PREPARATION DU PATRON 


Choisir la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: d'après 
le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et manteaux, 
d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si néces- 
saire, ajouter ou retrancher les centimétres qui manquent ou qui 
sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


AB 


Découper de la planche à patrons 

es pieces 1 а 6 pour la BLOUSE А, 

es pieces 1 à 3 et 7 à 11 pour la BLOUSE B, 

sur le contour correspondant à la taille choisie. 

Tailles 38 - 48: sur la piece 1 tracer la boutonnière supérieure à la 
méme distance du bord supérieur que pour la t. 36. La boutonniére 
inférieure est valable pour toutes les tailles. Répartir les autres bou- 
onnieres à intervalles réguliers entre les deux premieres. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


otre patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous &tes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier le patron aux lignes 
Signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
'adapter à votre stature. Le seyant du modéle sera ainsi préservé. 


ээ Modifier toutes les pieces à la méme ligne en ajoutant ou en 
retranchant le méme nombre de centimetres. 


Voici comment procéder 
Scinder les piéces en papier aux lignes indiquées sur le patron. 


Pour rallonger le patron, écarter les pieces selon la valeur à ajouter. 


Pour raccourcir le patron, superposer les bords des pieces selon la 
valeur à retrancher. 
Rectifier la ligne des bords latéraux. Répartir les boutonnieres. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une piece et 
en aucun cas ип bord ou une couture. La piece coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne milieu. 


Si, sur le plan de coupe, la pi&ce est tracée avec une ligne disconti- 
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


AB 


Epingler les pi&ces sur l'endroit du tissu pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers pour les couper dans 
l'épaisseur double. En dernier lieu, couper les pi&ces qui dépassent 
la pliure du tissu dans l'épaisseur simple du tissu déplié. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ET D'OURLET: 

1,5 cm pour l'ourlet et à tous les autres bords et coutures, sauf pour 
AB sur le bord devant de la piece 1 (il ne faut pas de surplus de cou- 
ture), pour A à la piéce 6 et pour B aux pieces 9 et 11 (le surplus de 
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пасс 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung. 


EINLAGE 
Einlage laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Stoffseite 
bügeln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen. 


NÀHEN 


Beim Zusammennáhen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite übertragen. 


AB 
BLUSE 


Verdeckter Verschluss 
Linkes Vorderteil 


9 Das linke Vorderteil an der Linie LINKS КАМТЕ abschneiden. 


0 Vorderteil an der UMBRUCHLINIE umbügeln und an der BESATZ- 
UMBRUCHLINIE nach innen heften. 


Rechtes Vorderteil 


[3] Vorderteil an der Linie RECHTS-UMBRUCH umbiigeln. Knopfló- 
cher einarbeiten. 


0 Besatz an der BESATZ-UMBRUCHLINIE nach innen heften. Die 
Kante an der markierten Stepplinie (2,7 cm breit) absteppen. 
Knopflochleiste zur vord. Kante búgeln, oben festheften (4a). 


Faltchen an den Vorderteilen 


0 Vorderteil so falten, dass die mit einem Pfeil verbundenen Linien 
aufeinanderliegen, rechte Seite innen. Falte bis zum markierten Pfeil 
(siehe Gr. 36) zusteppen. Nahtenden sichern. 

Restl. Falten nacheinander genauso steppen. Faltentiefen zur vord. 
Kante bügeln und festheften (53). 


Passe (gedoppelt) 


0 Falten am Rückenteil in Pfeilrichtung zur rückw. Mitte legen und 
festheften. 


9 Ein Passenteil rechts auf rechts auf das Rückenteil heften (Naht- 
zahl 1). Das andere Passenteil mit der rechten Seite auf die linke Sei- 
te des Rückenteils heften. Steppen. 


0 Passenteile über die Ansatznaht bügeln, linke Stoffseiten liegen 
aufeinander. Am inneren Passenteil die Nahtzugabe der vord. An- 
satzkanten umbügeln. 


0 Das äußere Passenteil rechts аш rechts аш die Vorderteile hef- 
ten (Nahtzahl 2). Steppen. Nahtzugaben in die Passe bügeln. 


0 Das іппеге Passenteil an den мога, Passenansatznáhten festhef- 
ten. Hals- und Armausschnittkanten der Passenteile aufeinander- 
heften. Bügeln. 

Von der rechten Blusenseite aus die Passe an den Ansatznáhten 
schmal absteppen, dabei das innere Passenteil feststeppen. 


GILLS dii саму пучи, 


Transfer pattern outlines (seam and hem lines) and all other pattern 
lines and markings to wrong side of fabric pieces, using BURDA 
dressmaker's carbon paper. Follow instructions included with the 
carbon paper. 


INTERFACING 

Cut out interfacing as shown. Iron interfacing pieces to wrong side of 
corresponding fabric pieces. Transfer pattern outlines to interfacing 
pieces. 


SEWING 
When stitching, right sides of fabric should be facing. 


Hand-baste along all pattern lines to make them visible on right side 
of fabric. 


AB 
BLOUSE 


Concealed fastening 
Left front 


9 Trim left front piece along marked LEFT EDGE line. 


0 Press front edge of left front to wrong side, along marked FOLD 
LINE, fold to inside along FACING FOLD LINE, and baste. 


Right front 


0 Press front edge of right front to wrong side, along marked 
RIGHT FOLD line. Work buttonholes as marked. 


[4] Fold facing to inside along marked FACING FOLD LINE and baste. 
Topstitch this edge as marked (a generous 1"/2.7 cm from edge). 
Press buttonhole band forward and baste upper edge in place (4a). 


Tucks in blouse fronts 


0 Fold one blouse front so that lines which are connected by an 
arrow meet, right side facing in. Stitch tuck down to marked arrow 
(see size 10/36). Tie-off ends of seam. 

Stitch remaining tucks in same manner. Press tuck folds toward 
center front and baste in place (5a). 


Yoke (doubled) 


0 Lay pleats in blouse back in direction of arrows and baste in 
place. 


0 Baste one yoke piece to blouse back piece, right sides facing, 
matching seam numbers (1). Baste second yoke piece to inner side 
of blouse back (right side of yoke piece faces wrong side of blouse 
back). Stitch yokes in place as basted. 


0 Press yoke pieces over attachment seam – wrong sides of yoke 
pieces are now facing. On inner yoke piece, press allowances on 
front attachment edges to wrong side. 


0 Baste outer yoke piece to blouse fronts, right sides facing, 
matching seam numbers (2). Stitch as basted. Press seam allow- 
ances toward yoke. 


0 Baste inner yoke piece to front attachment seams. Baste yoke 
pieces together along neck and armhole edges. Press. 
Working from the outer side of the blouse, topstitch yoke close to 
attachment seams, thereby catching inner yoke edges. 


LUULUTE cot мии uallo te рач ои), 


Avec le papier graphite copie-couture BURDA, reporter sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et d'ourlet) ainsi 
que les lignes et repéres indiqués à l'intérieur des pieces. Une notice 
explicative est jointe à la pochette. 


ENTOILAGE 
Couper l'entoilage selon les croquis et le thermocoller sur l'envers 
du tissu. Reporter les contours du patron sur l'entoilage. 


L'ASSEMBLAGE DES PIECES 


Pour coudre deux piéces ensemble, veiller а les superposer 
endroit contre endroit. 

Bâtir toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pieces afin qu'elles 
soient visibles sur l'endroit du tissu. 


AB 
BLOUSES 


Fermeture invisible 
Devant gauche 


0 Eliminer le bord devant gauche sur la ligne BORD GAUCHE. 


[2] Plier le devant selon la LIGNE DE PLIURE sur l'envers, repasser, le 
plier et le batir sur l'envers sur la LIGNE DE PLIURE-PAREMENTURE. 


Devant droit 


0 Plier le devant selon la ligne PLIURE-DROITE sur l'envers, repas- 
ser. Exécuter les boutonnieres. 


[4] Plier et bátir la parementure sur l'envers suivant la LIGNE DE 
PLIURE-PAREMENTURE. Surpiquer le bord sur le tracé de la ligne 
de piqúre (2,7 cm de largeur). Coucher la patte de boutonnage vers 
le bord devant, repasser, la batir au bord supérieur (fig. 4a). 


Petits plis sur les devants 


[5] Plier le devant, en veillant à superposer les lignes reliées par une 
fleche, l'endroit à l'intérieur. Fermer le pli en piquant jusqu'au tracé 
de la fl&che (voir t. 36). Assurer les extrémités de couture. 

Piquer les autres plis de méme, l'un après l'autre. Coucher les pro- 
fondeurs de plis vers le bord devant et les bátir sur le devant (fig. 5a). 


Empiecement (doublé) 


[6] Former les plis sur le dos dans le sens des fleches, les coucher 
vers la ligne milieu dos et les batir sur le bord supérieur du dos. 


0 Bátir un empiécement, endroit contre endroit, sur le dos (chiffre- 
герёге 1), Ванг le second empiecement, sa face endroit contre 
Uenvers du dos. Piquer. 


0 Coucher les empiecements sur leur couture de montage, repasser, 
les superposer envers contre envers. Sur l'empiécement intérieur, plier 
le surplus de cout. des bords de montage devant sur l'envers, repasser. 


0 Bâtir l'empi&cement extérieur, endroit contre endroit, sur les de- 
vants (chiffre-repere 2). Piquer. Coucher les surplus de couture dans 
l'empi&cement, repasser. 


© Batir l'empi&cement intérieur sur les coutures de montage des 
empiecements devant. Ванг les bords d'encolure et d'emmanchure 
des empiecements ensemble. Repasser. 

Par l'endroit de la blouse, surpiquer les empiecements au ras des 
coutures de montage, tout en fixant l'empiécement intérieur. 


А 
Kragen mit Steg 


0 Kragenteile aufeinanderlegen, Kanten laut Zeichnung aufeinan- 
der heften und steppen. Nahtzugaben zurtickschneiden, an den Run- 
dungen einschneiden. 

Kragen wenden. Kanten heften, búgeln und schmal absteppen. Of- 
fene Kanten aufeinanderheften. 


0 Am Stegteil ohne Einlage die Nahtzugabe der Ansatzkante nach 
innen umbügeln. Dieses Stegteil auf die Kragenseite mit Einlage, das 
Stegteil mit Einlage auf die andere Kragenseite stecken. Stegteile 
aufeinanderheften (Nahtzahl 4) und steppen, dabei Kragen mitfas- 
Sen. Nahtzugaben zurückschneiden, an den Rundungen einschnei- 
den. 

Steg wenden. Kanten heften, bügeln. 


(13) Stegteil mit Einlage auf den Halsausschnitt heften (Nahtzahl 5). 
Steppen. Nahtzugaben zurückschneiden, einschneiden und in den 
Steg bügeln. Das Stegteil ohne Einlage an der Ansatznaht festhef- 
ten. 
Von der rechten Blusenseite aus die Stegansatznaht schmal abstep- 
pen, dabei das innere Stegteil feststeppen. 

KNOPFLOCH in den Steg einarbeiten. 


Armausschnitte / Schrägstreifen 


Schrägstreifen für die Armausschnitte der Länge nach zur Hälfte bü- 
geln, linke Seite innen. 


Zugaben der Armausschnittkanten auf 0,7 cm zurückschneiden. 


® Schrägstreifen mit der offenen Kante bündig auf die Armaus- 
schnittkante heften, 0,7 cm breit feststeppen. Nahtzugaben zurück- 
schneiden, einschneiden. 

Schrägstreifen nach innen bügeln, festheften. 


[5] Armausschnitte 0,5 cm breit absteppen, dabei den Schrágstrei- 
fen feststeppen. 


Seitennähte 

Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen. Seitennähte 
heften (Nahtzahl 3) und steppen. Nahtzugaben zurückschneiden, zu- 
sammengefasst versäubern und zu einer Seite bügeln. 


Saum 


® Saum nach innen bügeln, zur Hälfte einschlagen und festheften. 
Saum 0,7 cm breit feststeppen. 


Knöpfe am linken Vorderteil in der vord. Mitte annähen. 


B 
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Seitennähte 

Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen. Seitennähte 
heften (Nahtzahl 3) und steppen. Nahtzugaben zurückschneiden, zu- 
sammengefasst versäubern und zu einer Seite bügeln. 


Bindekragen 


0 An den Vorderteilen die Nahtzugabe am Halsausschnitt von der 
vord. Kante bis zum Querstrich (6) abschneiden (Pfeil). 


© An den Schragstreifen (Teil 11) alle Kanten 0,7 cm breit umbü- 
geln. Streifen der Lange nach zur Halfte bügeln. Streifen lt. Zeich- 
nung um die Halsausschnittkante legen und schmal feststeppen, 
dabei die Kante einfassen (183). 


Kragenteile rechts auf rechts legen, rückw. Mittelnaht steppen. 
Nahtzugaben auseinanderbügeln. 


© Kragen entlang der Linie UMRUCH zur Halfte falten, rechte Seite 
innen. Bindebander bis zu den Querstrichen zusammensteppen, 
Nahtenden sichern. Nahtzugabe an den Querstrichen einschneiden 
(Pfeile). Zugaben zurückschneiden, an den Ecken schrág abschnei- 
den. 

Kragen wenden, Kanten heften. Bügeln. 


@ Eine Kragenkante rechts auf rechts an den Halsausschnitt hef- 
ten (Nahtzahl 6) und steppen. Die Mittelnaht vom Kragen trifft auf 
die rückw. Mitte. 

Nahtzugaben in den Kragen bügeln. 


А 
Collar with collar stand 


0 Lay collar pieces together, right sides facing. Baste edges 
together as illustrated, then stitch as basted. Trim seam allowances 
and clip curves. 

Turn collar right side out. Baste seamed edges and press. Topstitch 
close to seamed edges. Baste open edges together. 


(12) On collar stand piece with no interfacing, press allowance on 
attachment edge to wrong side. Pin this collar stand piece to inter- 
faced collar piece and pin interfaced collar stand piece to opposite 
side of collar. Baste collar stand pieces together, matching seam 
numbers (4) and catching collar in seam. Stitch as basted. Trim seam 
allowances and clip curves. 

Turn collar stand right side o 


{. Baste edges and press. 


[3] Baste interfaced collar stand to neck edge of blouse, matching 
seam numbers (5). Stitch as basted. Trim seam allowances and clip 
curves. Press allowances toward collar stand. Baste collar stand 
piece with no interfacing to attachment seam. 

Working from the outer side of the blouse, topstitch close to collar 
stand attachment seam, thereby catching the inner edge. 

Work BUTTONHOLE in collar stand. 


Armhole edges / bias strips 


Fold each bias strip for armhole edge in half lengthwise, wrong side 
facing in. 


Trim allowances on armhole edges to Y^" (0.7 cm) wide. 


® Baste each bias strip to armhole edge, matching raw edges. 
Stitch bias strip in place, stitching %" (0.7 cm) from edge. Trim seam 
allowances and clip curves. 

Press bias strips to inside and baste in place. 


© Topstitch As" (0.5 cm) from each armhole edge, thereby catching 
the bias strip. 


Side seams 

Lay blouse fronts on blouse back, right sides facing. Baste side 
seams, matching seam numbers (3). Stitch as basted. Trim seam 
allowances. Finish edges of allowances together and press allow- 
ances to one side. 


Hem 


0 Press hem allowance to wrong side, turn half under, and baste in 
place. Stitch hem in place, 14" (0.7 cm) from lower edge. 


Sew buttons to left front, at marked center front. 


B 
BLOUSE 


Side seams 

Lay blouse fronts on blouse back, right sides facing. Baste side 
seams, matching seam numbers (3). Stitch as basted. Trim seam 
allowances. Finish edges of allowances together and press allow- 
ances to one side. 


Tie collar 


17) On each blouse front, trim away seam allowance on neck edge, 
from front edge to seam mark (6) (arrow). 


© On each bias strip (piece 11), press all edges to wrong side, 1⁄4" 
(0.7 cm) wide. Press bias strips in half lengthwise, wrong side facing 
in. Lay each bias strip over neck edge, as illustrated, and edgestitch 
in place, thereby binding the edge (183). 


Lay collar pieces together, right sides facing. Stitch center back 
seam. Press seam open. 


0 Fold collar in half along marked FOLD LINE, right side facing in. 
On each tie band, stitch edges together, as far as seam mark. Tie-off 
ends of seams. Clip seam allowances at seam marks (arrows). Trim 
seam allowances, trimming diagonally across corners. 

Turn collar right side out, baste edges, and press. 


(20) Baste one edge of collar to neck edge of blouse, right sides facing, 
matching seam numbers (6) and matching center back seams of 
collar and blouse. Stitch as basted. 

Press seam allowances toward collar. 


| 


А 


Col avec pied de col 


0 Superposer les pieces de col, bátir et piquer les bords ensemble 
selon le croquis. Réduire les surplus de couture, les cranter sur les 
arrondis. 

Retourner le col sur l'endoit. Bátir les bords, repasser et surpiquer le 
col au ras des bords extérieurs. Batir les bords ouverts ensemble. 


(12) Sur le pied de col non entoilé, plier le surplus de couture du bord 
de montage sur l'envers, repasser. Epingler ce pied de col sur la face 
entoilée du col, et le pied de col entoilé sur l'autre face du col. Batir 
les pieds de col ensemble (chiffre-repere 4) et piquer tout en saisis- 
sant le col. Réduire les surplus de couture, les cranter dans les ar- 
rondis. 

Retourner le pied de col sur l'endroit. Batir les bords, repasser. 


(B Batir le pied de col entoilé sur l'encolure (chif. 5). Piquer. Réduire 
les surplus de couture, les cranter, les coucher dans le pied de col, 
repasser. Bátir le pied de col non entoilé sur la couture de montage. 
Par l'endroit de la blouse, surpiquer au ras de la couture de montage 
du col tout en fixant le pied de col intérieur. 

Exécuter la BOUTONNIERE dans le pied de col. 


Emmanchures / biais 


Plier les biais pour les emmanchures dans la longueur en deux, 
l'envers à l'intérieur, repasser. 


Réduire les surplus des bords d'emmanchure à 0,7 cm du tracé. 


® Superposer le bord ouvert du biais et le bord d'emmanchure, les 
batir ensemble, piquer а 0,7 cm de la pliure. Réduire les surplus de 
couture, les cranter. 

Plier et bâtir le biais sur l'envers, repasser, le bâtir sur l'emmanchure. 


(15) Surpiquer les emmanchures а 0,5 cm du bord tout en piquant le 
biais. 


Coutures latérales 

Poser les devants, endroit contre endroit, sur le dos. Batir les cou- 
tures latérales (chiffre-repere 3) et piquer. Réduire les surplus de 
couture, les surfiler ensemble et les coucher sur un cóté, repasser. 


Ourlet 


0 Plier et bâtir l'ourlet sur l'envers, repasser, le remplier de moitié 
et le bâtir. Piquer l'ourlet à 0,7 cm du bord inférieur. 


Coudre les boutons sur le devant gauche selon la ligne milieu devant. 


B 
BLOUSE 


Coutures latérales 

Poser les devants, endroit contre endroit, sur le dos. Batir les cou- 
tures latérales (chiffre-repere 3) et piquer. Réduire les surplus de 
couture, les surfiler ensemble et les coucher sur un cóté, repasser. 


Col à nouer 


@ Sur les devants, éliminer le surplus de couture le long de 
l'encolure, du bord devant au гереге transversal (6) (fleche). 


© Sur les biais (piece 11) plier tous les bords de 0,7 cm sur l'envers, 
repasser. Plier les biais dans la longueur en deux, repasser. Poser 
les biais selon le croquis autour du bord d'encolure et les piquer au 
ras des bords tout en gansant le bord. (fig. 18a). 


Poser les pieces du col, endroit contre endroit, piquer la couture mi- 
lieu dos. Ecarter les surplus de couture au fer. 


Q Plier le col en deux le long de la ligne PLIURE, l'endroit à 
l'intérieur. Piquer les rubans à nouer ensemble jusqu'aux reperes 
transversaux, assurer les extrémités de couture. Cranter le surplus 
de couture sur les reperes transversaux (fleches). Réduire les sur- 
plus, épointer les angles. 

Retourner le col sur l'endroit, bátir les bords, repasser. 


@ Ванг un bord du col, endroit contre endroit, sur l'encolure (chif- 
fre-repére 6) et piquer. Poser la couture milieu du col sur la couture 
milieu du dos. 

Coucher les surplus de couture dans le col, repasser. 
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@ Zugabe an der Innenseite einschlagen und von Hand an der An- 
satznaht festnáhen. 


Armelschlitz 


@ Untere Armelkante an der markierten Linie einschneiden. Schnitt- 
kanten auseinanderziehen und laut Zeichnung auf den Schrágstreifen 
(Teil 9) stecken und steppen. 

Schrägstreifen über die Ansatznaht nach innen bügeln. 


® Schragstreifen einschlagen, an der Ansatznaht festheften und 
schmal feststeppen. 

Schlitz rechts auf rechts falten. Am Schlitzende den Schragstreifen 
laut Zeichnung schrág absteppen (233). 


@ Schragstreifen an der vord. Schlitzkante nach innen umheften, bú- 
geln. Falten in Pfeilrichtung legen und festheften. 


Ärmel längs falten, rechte Seite innen. Ärmelnähte steppen (Nahtzahl 
7). Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
zu einer Seite bügeln. 


® Zum Einhalten der Armelkugel von e bis e zweimal dicht nebenei- 
nander mit groBen Stichen steppen. 


Manschetten 


® Manschettenhálfte mit Einlage auf die untere Armelkante heften 
und steppen. Nahtzugaben in die Manschette bügeln. Die Nahtzuga- 
be der anderen langen Kante umbügeln. 


@ Manschette an der Umbruchlinie falten, rechte Seite іппеп. 
Schmalseiten aufeinandersteppen. Nahtzugaben zurückschneiden, 
an den Ecken schrag abschneiden. 

Manschette wenden, Nahtzugabe nach innen biigeln und an der An- 
satznaht festheften. Von der rechten Armelseite aus die Manschet- 
tenansatznaht schmal absteppen, dabei die innere Halfte feststep- 
pen. 

KNOPFLOCH jeweils in die vord. Manschettenkante einarbeiten. 
KNOPFE annahen. 


Ärmel einsetzen ` 
Zum Einhalten der Armelkugel die Unterfäden der Stepplinien leicht 
anziehen. 


De Armel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Beim Ar- 
meleinsetzen sind 4 Punkte für den ,Sitz" entscheidend: 

ээ Die Querstriche 8 von Oberármel und Vorderteil müssen aufein- 
andertreffen. Die Armel- und die Seitennaht treffen aufeinander. Der 
Querstrich der Armelkugel muss auf das Schulterzeichen der Passe 
treffen. Die eingehaltene Weite zwischen den e muss so verteilt wer- 
den, dass keine Faltchen entstehen. 

Armel von der Armelseite aus festheften und -steppen. Nahtzuga- 
ben zusammengefasst versáubern und in den Ármel búgeln. 


Saum wie bei Text und Zeichnung 16 feststeppen. 


@ Turn inner collar edge under and sew to attachment seam by 
hand. 


Sleeve placket 


(22) Slash lower edge of each sleeve as marked. Spread slash edges 
open and pin to bias strip (piece 9) as illustrated. Stitch as pinned. 
Press bias strip over attachment seam to inside. 


® On inside, turn edge of bias strip under, baste to attachment seam, 
and edgestitch in place. 

Fold sleeve at placket, right side facing in. At end of placket, stitch 
bias strip diagonally, as illustrated (23a). 


® On each front placket edge, turn bias strip to inside and baste. 
Press, Lay pleat in direction of arrow and baste in place. 


Fold each sleeve lengthwise, right side facing in. Stitch sleeve seams, 
matching seam numbers (7). Trim seam allowances. Finish edges of 
allowances together and press allowances to one side. 


[25] To ease each sleeve cap, first stitch two closely spaced lines of 
machine basting from e to e. 


Cuffs 


б Baste interfaced half of each cuff to lower edge of sleeve. Stitch 
cuff to sleeve. Press seam allowances toward cuff. Press allowance 
on opposite long edge of cuff to wrong side. 


@ Fold cuff оп marked fold line, right side facing in. Stitch narrow 
edges closed. Trim seam allowances, trimming diagonally across 
corners. 

Turn cuff right side out. Baste inner fold edge to attachment seam. 
Working from the outer side, topstitch close to cuff attachment 
seam, thereby catching the inner edge. 

Work BUTTONHOLE in front edge of each cuff. Sew BUTTONS in 
place. 


Setting in sleeves 
To ease each sleeve cap, slightly pull bobbin threads of machine 
basting. 


@ Pin each sleeve to armhole edge, right sides facing. When setting 
in sleeves, 4 points are important for proper fit: 

ээ The seam marks (8) on sleeve and blouse front must match. The 
sleeve seam must meet side seam. Match marking at sleeve cap 
with shoulder marking on yoke. The eased fullness between ө must 
be evenly distributed so that no tucks are formed. 

Working from the sleeve side, baste sleeve to armhole edge and 
stitch. Finish edges of seam allowances together and press allow- 
ances toward sleeve. 


Hem the blouse as described and illustrated for step 16. 


à Remplier le surplus de [а face intérieure du col et le coudre à la 
main sur [а couture de montage. 


Fente de manche 


07] Fendre le bord inférieur de la manche en suivant le tracé. Ecarter les 
bords de fente pour les placer l'un dans le prolongement de l'autre, les 
épingler selon le croquis sur le biais (piece 9) et piquer. Coucher le bi- 
ais sur sa couture de montage, le plier sur l'envers, repasser. 


® Remplier le biais, le bâtir sur sa co 
ras du bord, 

Plier le bord de fente endroit contre endroit. A l'extrémité de la fente, 
surpiquer le biais selon le croquis en biais (fig. 23a). 


ture de montage et le piquer au 


[24] Plier et байг le biais sur le bord devant de fente sur l'envers, repas- 
ser. Former les plis dans le sens de la fleche, les bätir au bord inférieur. 


Plier les manches dans la longueur, l'endroit à l'intérieur. Piquer les 
coutures de manche (chiffre-repére 7). Réduire les surplus de couture, 
les surfiler ensemble et les coucher sur un cóté, repasser. 


@ Pour soutenir les têtes de manche, exécuter deux piqûres à 
grands points, l'une à côté de l'autre, chaque fois de e à e. 


Poignets 


(D Batir et piquer la moitié entoilée du poignet sur le bord inférieur 
de manche. Coucher les surplus de couture dans le poignet, repas- 
ser. Plier le surplus de l'autre long bord sur l'envers, repasser. 


@ Plier le poignet suivant la ligne de pliure, l'endroit à l'intérieur. 
piquer les petits cótés ensemble. Réduire les surplus de couture, 
épointer les angles. 

Retourner le poignet sur l'endroit, plier le surplus de couture sur 
l'envers, repasser et le bátir sur la couture de montage. Par l'endroit 
de la manche, surpiquer au ras de la couture de montage du poignet 
tout en fixant aussi la moitié intérieure. 

Exécuter une BOUTONNIERE dans le bord devant de chaque poig- 
net. Coudre les BOUTONS. 


Montage des manches 
Pour soutenir les tétes de manche, tirer légerement les fils inféri- 
eurs des piqûres de soutien. 


@ Pour garantir ип tombant impeccable, épingler les manches, end. 
contre end., sur les emmanchures, en respectant les 4 points suivants: 
Ээ superposer les reperes transversaux signalés par le chiffre 8 sur les 
manches et les devants. Poser les coutures de manche sur les coutures 
latérales. Poser le герёге transversal de la téte de manche sur le repere 
d'épaule du l'empiecement. Répartir lembu entre les e en évitant la for- 
mation de petits plis, Bátir et piquer les manches en place en procédant 
chaque fois par l'épaisseur de manche. Surfiler les surplus de couture 
ensemble et les coucher dans les manches, repasser. 


Piquer l'ourlet comme au paragraphe et croquis 16. 
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NEDERLANDS ` 


PATROONDELEN: 


voorpand 2x 

achterpand 1x 

pasdeel 2x 

kraag 2x 

kraagstaander 2x 

schuine strook / armsgaten 2x 
mouw 2x 

manchet 2x 

schuine strook / mouwsplit 2x 
strikkraag 2x 

schuine strook / halsrand 2x 
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KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


AB 


Knip van het werkblad uit: 
voor BLOUSE A de delen 1 tot 6, 
voor BLOUSE B de delen 1 tot 3 en 7 tot 11. 


Maat 38 - 48: in deel 1 het bovenste knoopsgat op dezelfde af- 
stand tot de bovenrand tekenen als bij maat 36. Het onderste 
knoopsgat geldt voor alle maten. De resterende knoopsgaten op 
gelijkmatige afstand tekenen. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
"hier verlengen of inkorten" aan de betreffende таа! aanpassen. 
Zo blijft de pasvorm behouden. 


»» Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde 
aantal cm. 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje 
over elkaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 

De zijranden weer mooi verlopend maken. De knoopsgaten op- 
nieuw indelen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -) betekent: hier is het midden van een pa- 
troondeel, maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dub- 
bel zo groot knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van 
het patroondeel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor- 
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


AB 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 

1,5 cm zoom en bij alle andere randen en naden, behalve bij 
AB bij de voorrand van deel 1 (geen naad nodig), bij A bij deel 6 en 
bij B bij de delen 9 en 11 (al incl. naad). 


Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwiizing in de 


ITALIANO 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


davanti 2x 

dietro 1х 

sprone 2x 

colletto 2x 

listino collo 2x 

striscia in isbieco / scalfo 2x 
manica 2x 

polsino 2x 

striscia in isbieco / spacco manica 2x 
collo da annodare 2x 
striscia in isbieco / scollo 2x 
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GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PREPARAZIONE DELLE PARTI 


Scegliete (а vostra taglia in base alla tabella delle misure Burda: 
per abiti, camicette, giacche е cappotti orientatevi sulla circonfe- 
renza petto, рег pantaloni е gonne sulla circonferenza fianchi. Se 
necessario, modificate il cartamodello aggiungendo о togliendo i 
cm che differenziano fra le vostre misure e quelle riportate nella 
tabella Burda. 


AB 


Tagliate dal foglio tracciati 

per là CAMICETTA A le parti 1 - 6; 

per là CAMICETTA B le parti 1,2, 3e 7 - 11 
nella taglia desiderata. 


Taglie dalla 38 alla 48 

Contrassegnate sulla parte 1 alla stessa distanza dal bordo supe- 
riore come indicato per la taglia 36; l'occhiello inferiore vale per 
tutte le taglie; distribuite gli altri occhielli a distanze regolari fra di 
loro. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello & adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta- 
bella, potete modificare il cartamodello lungo le linee contrasse- 
gnate con ,allungare o accorciare qui" adattandolo cosi alla 
vostra taglia. In questo modo la vestibilità resta invariata. 


» Allungate o accorciate sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere: 
Tagliate le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per allungare il cartamodello separate le parti per i cm neces- 
sari. 


Per accorciarlo sovrapponete i bordi del cartamodello per i cm 
necessari, 
Pareggiate i bordi laterali. Distribuite ex-novo gli occhielli. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) indica sempre il 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La 
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura 
corrisponde alla linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- 
tano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul 
tessuto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dis- 
porre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


AB 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le parti | 
del cartamodello sul diritto della stoffa; se il tessuto va tagliato 1 
doppio il diritto ë all'interno. In questo caso appuntate le parti del 1 
cartamodello sul rovescio. Le parti che nello schema per il taglio ! 
sporgono dalla ripiegatura della stoffa vanno tagliate per ultime | 
nel tessuto in strato semplice. 


Aggiungete i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 

1,5 cm all'orlo e a tutti gli altri bordi e le cuciture, tranne ai bordi 
davanti della parte 1 di AB (il margine non é necessario) alla par- 
te 6 di A e alle parti 9 e 11 di B (il margine e già compreso). 


Con la carta copiativa BURDA riportate sul rovescio della stoffa i 


P ESPANOL оо 


PIEZAS DEL PATRÓN 


delantero 2 veces 

espalda 1 vez 

canesú 2 veces 

cuello 2 veces 

tira del cuello 2 veces 

tira al bies / sisas 2 veces 
manga 2 veces 

рийо 2 veces 

tira al bies / abertura manga 2 veces 
cuello de atar 2 veces 

tira al bies / escote 2 veces 
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LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACION DE LAS PIEZAS DEL PATRON 


Buscar la talla en la hoja de patrones según la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


AB 


Cortar de la hoja de patrones 

para la BLUSA A las piezas 146, 

para la BLUSA В las piezasla3y7all 
en la talla correspondiente. 


Tallas 38 - 48: en la pieza 1 dibujar el ojal superior a la misma di- 
stancia del canto superior como en (а talla 36. El inferior vale pa- 
ra todas las tallas. Dibujar los ojales restantes a distancias igu- 
ales. 


ALARGAR О ACORTAR EL PATRON 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si 
usted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su 
medida por las líneas indicadas “alargar o acortar el patrón", Así 
el ajuste será perfecto. 


ээ Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y [05 
mismos centímetros, 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. 
Igualar los cantos laterales. Distribuir de nuevo los ojales. 


CORTE 


El DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


AB 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Afiadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 

1,5 cm dobladillo y en todos los cantos y costuras restantes, ex- 
cepto para AB en el canto delantero de la pieza 1 (по se necesita 
margen), para A en la pieza 6 y para B en las piezas 9 y 11 (el mar- 
gen ya está incluido). 


Con la avuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 


verpakking) de patroonlijnen (naden еп zoom) en de lijnen en te- | 
kentjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof , 
overnemen. 


TUSSENVOERING 
De tussenvoering volgens de tekeningen knippen en aan de ver- 
keerde kant van де stof opstrijken. De patroonlijnen op de tussen- 
voering overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen. 


AB 
BLOUSE 


Blinde sluiting 
Linkervoorpand 


Өне linkervoorpand bij de lijn LINKS KANTE (= linkerrand) af- 
knippen. 


Өне voorpand bij de VOUWLIJN omstrijken en bij de VOUW- 
LIJN voor het BELEG naar de verkeerde kant omvouwen, rijgen. 


Rechtervoorpand 


© 


Lin) 


Het voorpand bij de lijn RECHTS-UMBRUCH (= rechts vouw- 
omstrijken, de knoopsgaten maken. 


дна beleg bij de VOUWLIJN voor het BELEG naar де verkeerde 
kant omvouwen, rijgen. De rand bij de getekende stiklijn (2,7 cm 
breed) doorstikken. 

De knoopsgatenbies bij de voorrand strijken, aan de bovenkant 
vastrijgen (4a). 


БУ 


Р 


ooien bij de voorpanden 


Өне voorpand zo vouwen, dat de lijnen die met een pijl verbon- 
den zijn, op elkaar liggen (de goede kant binnen). De plooi tot de 
aangegeven pijl (zie таа! 36) dichtstikken. Een keer heen en te- 
rug stikken. 

De andere plooien op dezelfde manier stikken. De plooien naar de 
voorrand toe strijken, vastrijgen (5a). 


Pas (dubbel afgewerkt) 


O De plooien bij het achterpand in de richting van de pijl naar 
middenachter toe inleggen, vastrijgen. 


Өсе pasdeel ор het achterpand vastrijgen (goede kanten ор el- 
kaar) (naadcijfer 1). Het andere pasdeel met de goede kant op de 
verkeerde kant van het achterpand vastrijgen. Stikken. 


Өге pasdelen over de aanzetnaad heen strijken; de verkeerde 
kanten liggen op elkaar. Bij het binnenste pasdeel de voorste aan- 
zetranden omstrijken. 


O Het buitenste pasdeel op de voorpanden vastrijgen (goede 
kanten op elkaar) (naadcijfer 2). Stikken. De naad naar de pas toe 
strijken. 


O Het binnenste pasdeel bij de voorste aanzetnaden van de pas 
vastrijgen. De halsranden en armsgaten van de pasdelen op el- 
kaar rijgen. Strijken. 

Aan de goede kant van de blouse de aanzetnaden van de pas smal 
doorstikken, daarbij het binnenste deel mee vaststikken. 


contorni del cartamodello (linee di cucitura е де опо) e tutte le ! 
linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Istruzioni sulla confe- 
zione della carta copiativa. 


RINFORZO 
Tagliate il rinforzo come illustrato e stiratelo sul rovescio della 
stoffa. Riportate sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano. 
Riportare sul diritto della stoffa con punti d'imbastitura tutte le li- 
nee disegnate sulle parti del cartamodello. 


(NC = numero di congiunzione) 


CAMICETTA 


Chiusura nascosta 
Davanti sinistro 


0 Tagliare il davanti sinistro lungo la linea BORDO SINISTRO. 


0 Stirare verso l'interno il davanti lungo la LINEA DI RIPIEGATU- 
RA ed imbastirlo all'interno sulla LINEA DI RIPIEGATURA DEL RI- 
PIEGO. 


Davanti destro 


0 Stirare il davanti verso l'interno lungo la linea RIPIEGATURA 
DESTRA. Eseguire gli occhielli. 


© Imbastire verso l'interno il ripiego lungo la LINEA DI RIPIEGA- 
TURA DEL RIPIEGO. Impunturare i bordi lungo la linea della cuci- 
tura (a 2,7 cm da questa). 

Stirare la lista occhielli verso il bordo davanti ed imbastirla in alto 
(43). 


Pieghine sui davanti 


[5] Piegare il davanti in modo da far combaciare le linee unite dal- 
la freccia, il diritto ё all'interno. Chiudere le pieghe fino alla frec- 
cia contrassegnata (vedi la taglia 36). Fermare le cuciture a diet- 
ropunto. 

Cucire allo stesso modo le altre pieghe una dopo l'altra. Stirare le 
profondità delle pieghe verso il bordo davanti ed imbastirle (ба). 


Sprone doppiato 


0 Disporre (а piega sul dietro verso il centro dietro seguendo la 
direzione della freccia ed imbastirla. 


Q Imbastire uno sprone sul dietro diritto su diritto (NC 1). Imbas- 
tire l'altro sprone con il lato diritto rivolto sul rovescio del dietro. 
Cucire. 


O Stirare gli sproni ripiegandoli sulla cucitura d'attaccatura, i la- 
ti rovesci della stoffa combaciano. Allo sprone interno stirare ver- 
so l'interno il margine ai bordi davanti dell'attaccatura. 


0 Imbastire lo sprone esterno sui davanti diritto su diritto (NC 2) 
e cucirlo. Stirare i margini verso lo sprone. 


(D Imbastire lo sprone interno sulle cuciture d'attaccatura dello 
sprone davanti. Imbastire insieme i bordi allo scollo e agli scalfi 
degli sproni. Stirare. 

Eseguire ora un'impuntura dal diritto a filo delle cuciture 
d'attaccatura dello sprone, cucendo cosi lo sprone interno. 


los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las Li- 
neas y marcas dibujadas en las piezas, Seguir las instrucciones 
del paquete. 


ENTRETELA 
Cortarala según los dibujos y plancharla al revés de la tela. Re- 
portar los contornos de patrón en la entretela. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


AB 
BLUSA 


Cierre oculto 
Delantero izquierdo 


0 Cortar el delantero izquierdo en la línea CANTO A LA IZ- 
QUIERDA. 


0 Planchar entornado el delantero por la LÍNEA DE DOBLEZ. 
Volver hacia dentro la LINEA DOBLEZ-VISTA e hilvanarla entorna- 
da. 


Delantero derecho 


0 Planchar entornado el delantero en la linea DOBLEZ-A LA 
DERECHA, Bordar los ojales, 


0 Hilvanar hacia dentro la vista en la LINEA DE DOBLEZ-VISTA. 
Pespuntear el canto en la línea de pespunte marcada (2,7 cm de 
ancho). 

Planchar la tapeta de ojales hacia el canto delantero e hilvanar 
arriba (4a). 


Plieguecitos en los delanteros 


0 Doblar el delantero, de modo que las lineas unidas con una 
flecha queden superpuestas, el derecho queda dentro. Pespun- 
tear el pliegue hacia la flecha marcada (véase la talla 36). Ase- 
gurar los extremos. 

Coser igual los plieguecitos restantes uno tras otro. Planchar las 
profundidades de pliegue hacia el canto delantero y pasar unos 
hilvanes (5a). 


Canesú (forrado) 


(0 Poner los pliegues en la espalda en la dirección de la flecha 
hacia el medio posterior y pasar unos hilvanes. 


0 Hilvanar una pieza de canesú sobre la espalda (número 1) de- 
recho contra derecho. Hilvanar la otra pieza con el derecho sobre 
el revés de la espalda. Coser. 


Ө Planchar las piezas de canesú por encima de la costura de 
aplicación, los reveses quedan superpuestos, En la pieza interior 
de canesú planchar entornado el margen de los cantos delante- 
ros de aplicación. 


© Hilvanar la pieza externa de canesú en los delanteros derecho 
contra derecho (número 2). Coser. Planchar los márgenes en el 
canesú. 


(D Hilvanar la pieza interna de canesú en las costuras delanteras 
de aplicación de canesú. Hilvanar montados los cantos de cuello 
y de sisa de las piezas de canesü. 

Por el derecho de la blusa pespuntear al ras el canesü en las co- 
sturas de aplicación, pillando la pieza interna. 
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| NEDERLANDS ` 
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Kraag met staander 


On kraagdelen ор elkaar leggen, de randen volgens de teke- 
ning op elkaar rijgen en stikken. De naad bijknippen, bij de ronde 
rand inknippen. 
Kraag keren. De randen rijgen, strijken en smal doorstikken. De 
open rand dichtrijgen. 


0 Bij het niet-verstevigde staanderdeel de aanzetnaad naar de 
verkeerde kant omstrijken. Dit staanderdeel op het verstevigde 
kraagdeel, het verstevigde staanderdeel op het andere kraagdeel 
vastspelden. De staanderdelen op elkaar rijgen (naadcijfer 4) en 
stikken, daarbij de kraag mee vaststikken. De naad bijknippen, bij 
de ronde rand inknippen. 

Staander keren. De randen rijgen, strijken. 


Өне verstevigd staanderdeel op de halsrand уаз деп (naad- 
cijfer 5). Stikken. Naad bijknippen, inknippen en naar de staander 
toe strijken. Het niet-verstevigde staanderdeel bij de aanzetnaad 
vastrijgen. 

Aan de goede kant van de blouse de aanzetnaad van de staander 
smal doorstikken, daarbij het binnenste staanderdeel vaststikken. 
KNOOPSGAT bij de kraagstaander maken. 


Armsgaten / schuine stroken 
De schuine stroken voor de armsgaten in de lengte vouwen (ver- 
keerde kant binnen). 


De naad bij de armsgaten tot 0,7 cm bijknippen. 


(D De schuine stroken met de open rand parallel aan de armsga- 
ten уаз деп, 0,7 cm breed vaststikken. De naden bijknippen, in- 
knippen. 

De schuine stroken naar binnen omvouwen, strijken, vastrijgen. 


Өсе armsgaten 0,5 cm breed doorstikken, daarbij de schuine 
stroken mee vaststikken. 


Zijnaden 

De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar). Zijnaden rijgen (naadcijfer 3) en stikken. De naden bijknip- 
pen, samengenomen zigzaggen en naar één kant toe strijken. 


Zoom 
© De zoom naar binnen omvouwen, rijgen, strijken, voor de helft 


inslaan en vastrijgen. De zoom 0,7 cm breed vaststikken. 


Knopen bij het linkervoorpand middenvoor aannaaien. 


B 
BLOUSE 


Zijnaden 

De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar). Zijnaden rijgen (naadcijfer 3) en stikken. De naden bijknip- 
pen, samengenomen zigzaggen en naar één kant toe strijken. 


Strikkraag 


0 Bij de voorpanden de naad bij de halsrand vanaf de voorrand 
tot het streepje (6) afknippen (pijl). 


0 Bij de strook (deel 11) alle randen 0,7 cm breed omstrijken. De 
strook in de lengte dubbelvouwen, strijken. De strook volgens de 
tekening om de halsrand heen leggen en smal vaststikken, daar- 
bij de rand omboorden (18а). 


De kraagdelen op elkaar leggen (goede kanten op el 
denachternaad stikken. De naad openstrijken. 


kaar), de mid- 


Өге kraag bij de VOUWLIJN dubbelvouwen (goede kant binnen). 
De strikbanden tot de streepjes stikken, een keer heen en terug 
stikken. De naad bij de streepjes inknippen (pijlen). Naden bijknip- 
pen, op de hoeken schuin afknippen. 

Kraag keren, de randen rijgen. Strijken. 


@ Een rand van de Кгаад op de halsrand vastrijgen (goede kanten 
op elkaar) (naadcijfer 6) en vaststikken. De middennaad van de 
kraag ligt middenachter. 

De naad naar de kraag toe strijken. 


@ De naad bij de binnenrand inslaan en met de hand bij de aan- 


Г ТАЦАМО ` 


Colletto соп listino 


0 Sovrapporre le parti del colletto, imbastire insieme i бога! 
come illustrato e cucirli. Rifilare i margini ed inciderli sugli arro- 
tondamenti. 

Voltare il colletto. Imbastire i bordi, stirarli e cucirli a Но. Imbasti- 
re insieme i bordi aperti. 


© Stirare verso l'interno il margine al bordo d'attaccatura del li- 
stino non rinforzato. Appuntare questo listino sul lato rinforzato 
del colletto, l'altro listino rinforzato sull'alto lato del colletto. Im- 
bastire insieme le parti del listino (NC 4) e cucirle comprendendo 
il colletto. Rifilare i margini ed inciderli sugli arrotondamenti. 
Voltare il listino. Imbastire i bordi e stirare. 


(B Imbastire sullo scollo il listino rinforzato (NC 5) e cucirlo. Rifi- 
lare i margini, inciderli e stirarli verso il listino. Imbastire il listino 
non rinforzato sulla cucitura d'attaccatura. 

Eseguire ora un'impuntura dal diritto a filo della cucitura 
d'attaccatura del listino, cucendo cosi il listino interno. 

Eseguire l'OCCHIELLO sul listino. 


Scalfi / Strisce in isbieco 
Piegare per lungo le strisce in isbieco, il rovescio é all'interno e 
stirarle. 


Accorciare il margine ai bordi degli scalfi all'altezza di 0,7 cm. 


© Imbastire lo sbieco con il bordo aperto a filo degli scalfi e cu- 
cirlo a 0,7 cm. Rifilare i margini ed inciderli. 
Stirare lo sbieco ripiegandolo all'interno ed imbastirlo. 


© cucire gli scalfi a 0,5 cm dai bordi fissando cosi gli sbiechi. 


Cuciture laterali 

Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuciture 
laterali (NC 3) e chiuderle. Rifilare i margini, rifinirli insieme e 
stirarli verso un lato. 


Orlo 


(D stirare l'orlo verso l'interno, ripiegarlo a metà, imbastirlo e cu- 
cirlo a 0,7 cm dal bordo. 


Attaccare i bottoni sul davanti sinistro. 


CAMICETTA 


Cuciture laterali 

Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuciture 
laterali (NC 3) e chiuderle. Rifilare i margini, rifinirli insieme e 
stirarli verso un lato. 


Collo da annodare 


O incidere sui davanti il margine dello scollo dal bordo davanti fi- 
no al trattino (6) e tagliarlo (freccia). 


0 Alla striscia in isbieco (parte 11) stirare verso l'interno tutti i 
bordi per 0,7 cm. Stirare la striscia a metà per lungo. Disporre la 
striscia intorno al bordo dello scollo come illustrato e cucirla a fi- 
lo del bordo (183). 


Disporre le parti del collo diritto su diritto e chiudere la cucitura 
centrale dietro. Stirare aperti i margini. 


0 Piegare а metà per lungo il collo lungo la linea RIPIEGATURA, 
il diritto & all'interno. Cucire insieme i nastri da annodare fino ai 
trattini. Fermare le cuciture а dietropunto. Incidere il margine in 
corrispondenza dei trattini (Гессе). Rifilare i margini e tagliarli in 
isbieco sugli angoli. 
Voltare il collo, imbastire i bordi e stirare. 


@ Imbastire un bordo del collo sullo scollo diritto su diritto 
(NC 6) e cucirlo. La cucitura centrale del collo combacia con il cen- 
tro dietro. 
Stirare i margini verso i 


collo. 


ESPAÑOL ` 


A 


Cuello con tira 


9 Superponer las piezas de cuello, hilvanar y coser montados los 
cantos según el dibujo. Recortar los márgenes, en las curvas dar 
unos cortes. 
Girar el cuello, Hilvanar los cantos, 
Hilvanar montados los cantos abier 


planchar y pespuntear al ras. 
05. 


@Enla pieza de tira sin entretela volver hacia dentro y planchar 
entornado el margen del canto de aplicacion. Prender esta pieza 
sobre el lado del cuello con entretela у [а pieza con entretela so- 
bre el otro lado del cuello. Hilvanar montadas las piezas (número 
4) y coser, interponiendo el cuello, 
Recortar los márgenes, en las curvas dar unos cor 
Girar la tira. Hilvanar los cantos y planchar. 


es. 


© Hilvanar la pieza de tira con entretela al escote (número 5). 
Coser. Recortar los márgenes, dar unos cortes y plancharlos en 
la tira. Hilvanar la pieza sin entretela en la costura de aplicación. 
Por el derecho de la blusa pespuntear al ras la costura de aplica- 
ción de la tira, pillando la pieza interna. Bordar el QUAL en la tira. 


Sisas / tira al bies 
Planchar por la mitad a lo largo la tira para las sisas, el revés que- 
da dentro. 


Recortar los márgenes de los cantos sisa a 0,7 cm. 


© Hilvanar la tira con el canto abierto encima del canto sisa. 
Pespuntear 0,7 cm de ancho. Recortar los márgenes y dar unos 
cortes, Planchar la tira hacia dentro y pasar unos hilvanes. 


0 Pespuntear las sisas 0,5 cm de ancho, pillando la tira. 


Costuras laterales 

Poner los delanteros en la espalda derecho contra derecho. Hil- 
vanar las costuras laterales (número 3) y coser. Recortar los már- 
genes, sobrehilarlos juntos y plancharlos a un lado. 


Dobladillo 


(B Planchar el dobladillo hacia dentro, remeter por la mitad y pa- 
sar unos hilvanes. Coserlo 0,7 cm de ancho. 


Coser los botones en el delantero izquierdo en el medio delante- 
ro. 


BLUSA 


Costuras laterales 

Poner los delanteros en la espalda derecho contra derecho, 
Hilvanar las costuras laterales (número 3) y coser. Recortar los 
márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos a un lado. 


Cuello de atar 


(0 En los delanteros cortar el margen en el escote desde el can- 
to delantero hasta la marca horizontal (6) (flecha). 


(B En la tira al bies (pieza 11) planchar entornados todos los can- 
tos 0,7 cm de ancho. Planchar la tira por la mitad a lo largo. Co- 
locarla según el dibujo alrededor del canto del escote y pespun- 
tear al ras, ribeteando el canto (18a). 


Encarar las piezas del cuello derecho contra derecho, 
Coser la costura posterior central. Planchar los márgenes 
abiertos. 


© Doblar el cuello por la mitad a lo largo de la línea DOBLEZ, el 
derecho queda dentro. Coser juntas las cintas de atar hasta las 
marcas, asegurar los extremos, Piquetear el margen en las mar- 
cas (flechas). Recortar los márgenes, en las esquinas cortar en 
sesgo. Girar el cuello, hilvanar los cantos y planchar. 


@ Hilvanar un canto del cuello en el escote (numero 6) соп los 
derechos encarados y coser. La costura central del cuello coinci- 
de en el medio posterior. 

Planchar los márgenes en el cuello. 


1 
@ Ripiegare all'interno il margine del bordo interno e cucirlo a i @ Remeter el margen en la parte interna y coser a mano еп la 


zetnaad vastnaaien. 
Mouwsplit 


(D De onderrand bij de getekende lijn inknippen. De randen tot 
een rechte lijn openleggen en volgens de tekening op de schuine 
strook (deel 9) vastspelden en vaststikken. 

De schuine strook over de aanzetnaad heen naar binnen toe strij- 
ken. 


(B Schuine strook inslaan, bij de aanzetnaad vastrijgen en smal 
vaststikken. 

Het split dubbelvouwen (goede kant binnen). Bij het einde van het 
split volgens de tekening schuin doorstikken (23a). 


@ Schuine strook bij de voorste splitrand naar binnen omvouwen, 
rijgen, strijken. De plooien in de richting van de pijl inleggen, vast- 
rijgen. 


Mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De 
mouwnaden stikken (naadcijfer 7). De naden bijknippen, samen- 
genomen zigzaggen en naar één kant toe strijken. 


(B Om de stof van de mouwkop te verdelen van e tot e twee stik- 
sels met lange steken naast elkaar uitvoeren. 


Manchetten 


Өнө verstevigd deel van de manchet ор de onderrand van de 
mouw vastrijgen en vaststikken. De naad naar de manchet toe 
strijken. De andere lange rand omstrijken. 


@ Manchet bij de vouwlijn dubbelvouwen (goede kant binnen). De 
korte randen op elkaar stikken. De naden bijknippen, op de hoeken 
schuin afknippen. 

Manchet keren, de naad naar de verkeerde kant omstrijken en bij 
de aanzetnaad vastrijgen. Aan de goede kant de aanzetnaad van 
de manchet smal doorstikken, daarbij de binnenkant mee vast- 
stikken. 
KNOOPSGAT bij de voorste rand van de manchet maken. KNO- 
PEN aannaaien. 


Mouwen inzetten 
Om de mouwkop te verdelen de onderdraden van de hulpstiksels 
lichtjes aantrekken. 


(D De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 
kaar). Bij het inzetten van de mouwen op de volgende vier punten 
letten: 

ээ De streepjes 8 van de bovenmouw en het voorpand moeten op 
elkaar liggen. De mouwnaad en zijnaad liggen op elkaar. Het 
streepje van de mouwkop moet bij het tekentje voor de schouder 
van het pasdeel liggen. De stof van de mouwkop moet tussen de 
e zo verdeeld worden, dat er geen plooitjes ontstaan. 

De mouwen vanuit de mouw vastrijgen еп vaststikken. Naden sa- 
mengenomen zigzaggen en naar de mouwen toe strijken. 


Zoom volgens punt en tekening 16 vaststikken. 


mano sulla cucitura d'attaccatura. 
Spacco alle maniche 


@ incidere il bordo inferiore delle maniche lungo la linea indica- 
ta. Aprire i bordi tagliati, appuntarli sulla striscia in isbieco 
(parte 9) come illustrato e cucirli. 

Stirare verso l'interno la striscia in isbieco ripiegandola sulla cu- 
citura d'attaccatura. 


6 Ripiegare all'interno la striscia in isbieco, imbastirla sulla cu- 
citura d'attaccatura e cucirla a filo del bordo. 
Piegare la striscia diritto su diritto. All'estremità dello spacco cu- 
cire in isbieco la striscia come illustrato (23a). 


@ Imbastire verso l'interno la striscia in isbieco lungo il bordo da- 
vanti dello spacco e stirarla. Montare le pieghine nella direzione 
indicata dalle frecce ед imbastirle. 


Piegare le maniche per lungo, il diritto è all'interno. Impunturare 
le cuciture (NC 7). Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli ver- 
so un lato. 


Өре molleggiare il giromanica eseguire due cuciture а punti 
lunghi fra e e e. 


Polsini 


(D Imbastire la metà rinforzata dei polsini sul bordo inferiore del- 
le maniche e cucirla. Stirare i margini verso il polsino. Stirare ver- 
so l'interno il margine dell'altro bordo lungo. 


@ Piegare il polsino lungo la linea di ripiegatura, il diritto ё 
all'interno. Cucire insieme i lati stretti. Rifilare i margini e tagliarli 
in isbieco sugli angoli. 
Voltare il polsino, stirare i margini verso l'interno ed imbastirli sul- 
la cucitura d'attaccatura. Eseguire ora un'impuntura dal diritto a 
filo della cucitura d'attaccatura del polsino, cucendo cosi la meta 
interna. 

Eseguire un OCCHIELLO su 
АКассаге i BOTTONI. 


bordo davanti di ogni polsino. 


Inserire le maniche 
Per molleggiare il giromanica tirare un po' i fili inferiori della cuci- 
tura. 


® Appuntare le maniche sugli incavi diritto su diritto е osservare 
quanto segue: 

ээ | trattini 8 sulla manica superiore e sul davanti devono comba- 
ciare. Le cuciture delle maniche combaciano con le cuciture late- 
rali. ll trattino sul giromanica deve combaciare con la cucitura 
delle spalle. L'ampiezza molleggiata fra i e va distribuita in modo 
da non formare delle pieghe. 

Imbastire le maniche dal lato delle maniche e cucirle. Rifilare i 
margini, rifinirli insieme e stirarli verso le maniche. 


Cucire l'orlo come spiegato al punto 16. 


costura de aplicación. 
Abertura manga 


б Piquetear el canto inferior de (а manga en la línea marcada. Se- 
parar los cantos y según el dibujo prender en la tira al bies (pieza 9). 
Coser. Planchar hacia dentro la tira por encima de la costura de apli- 
cación. 


(B Remeter la tira, en la costura de aplicación pasar unos hilvanes y 
coser al ras. Doblar la abertura con los derechos encarados. En el 
extremo pespuntear al bies la tira según el dibujo (23а). 


( Volver hacia dentro e hilvanar entornada la tira en el canto delan- 
tero de abertura, planchar. Poner los pliegues en la dirección de la 
flecha y pasar unos hilvanes. 


Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. 
Coser las costuras manga (número 7). Recortar los márgenes, so- 
brehilarlos juntos y plancharlos a un lado. 


ага fruncir la copa de la manga hacer dos hileras paralelas de 
(B Para fruncir la copa бе| hacer dos hil lelas d 
pespuntes largos de e a e. 


Pufios 
0 Hilvanar (а mitad con entretela en el canto inferior de (а man- 


ga y coser. Planchar los márgenes en el puño. Planchar entorna- 
do el margen del otro canto largo. 


@ Doblar el puño en la línea de doblez, el derecho queda dentro. 
Coser superpuestos los lados estrechos. Recortar los márgenes, 
en las esquinas cortar en sesgo. Girar el puño, planchar el mar- 
gen hacia dentro y en la costura de aplicación pasar unos hilva- 
nes. Por el derecho de la manga pespuntear al ras la costura de 
aplicación del puño, pillando la mitad interna. 

Bordar el OJAL en el canto delantero de puño. Coser los BO- 
TONES. 


Montaje de las mangas 


Para fruncir la copa de la manga 


hay que estirar un poco Los hilos 


inferiores de las líneas de pespunte. 


(D Prender la manga en (а sisa d 
tarla hay que tener en cuenta 4 


егесһо contra derecho. Al mon- 
puntos para lograr un "ajuste" 


perfecto: 
вэ las marcas horizontales 8 de la manga superior y el delantero 
tienen que coincidir superpuestas. La marca de la copa de la man- 
ga coincide en la marca hombro del canesü. Repartir la anchura 
fruncida entre e de manera que no se formen pliegues. 

Hilvanar y coser por el lado de la manga. Sobrehilar juntos los 
márgenes de costura y plancharlos en las mangas. 


Pespuntear el dobladillo como en el texto y dibujo 16. 


SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: 


Framstycke 2x 

Bakstycke 1x 

Ok 2x 

Krage 2x 

Kragständ 2x 

Snedremsa / ärmringningar 2x 
Агт 2x 

Manschett 2x 

Snedremsa / ärmsprund 2x 
Knytkrage 2x 

Snedremsa / halsringning 2x 
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TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MONSTERARKET 


GOR I ORDNING MONSTERDELARNA 


Välj din mónsterstorlek efter Burdas mattabeller pá münsterar- 
ket: Klänningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor 
och kjolar efter hóftvidden. Om dina matt awiker fran Burdas 
mattabeller, kan du andra pappersmónstret med de centimeter- 
matt som skiljer. 


AB 


Klipp ut fran mönsterarket i önskad storlek: 
for BLUSEN A delarna 1 till 6, 
för BLUSEN В delarna 1 till 3 och 7 till 11. 


Stl 38 - 48: Rita in det översta knapphålet i del 1 lika långt till den 
üvre kanten som vid stl 36. Det nedersta knapphálet gáller for al- 
la storlekar. Rita in de óvriga knapphálen med jámna mellanrum. 
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FORLANG ELLER FORKORTA MONSTRET i 
1 
Vart mónster ar beráknat fór en kroppslángd pá 168 cm. Om du ' 
är längre eller kortare, kan du anpassa mönstret efter din storlek | 
vid de markerade linjerna "förläng eller förkorta här“. Ра за sätt | 
bevaras passformen. 


» Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 


Gör sa har: 
Кірр itu mónsterdelarna ма de markerade linjerna. 


Förlängning: For isár delarna till ónskad lángd. 


Förkortning: Fór mönsterkanterna över varandra till ónskad 
langd. 
Jämna till sidkanterna. Dela in knapphalen pa nytt. 


TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- - - -) betyder: Mitten pá en mónsterdel, men 
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt sá 
stor, tygvikningen utgór mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje pá tillklippningsplanen 
laggs med skriftsidan nedat pa tyget. 


Tillklippningsplanerna pá mönsterarket visar mönsterdelar- 
nas placering pá tyget. 


AB 


Nala fast mönsterdelarna pá tygets rätsida vid enkelt tyg. Vid 
dubbelt tyg ligger rátsidan inat. Nala fast delarna pá tygets avig- 
sida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygvikningen pa till- 
klippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man maste lágga till SOMSMANER OCH FALLTILLAGG: 

1,5 cm fall och i alla andra kanter och sömmar, utom för AB i den 
främre kanten pá del 1 (sómsmán behóvs inte), för A pa del 6 och 
for B pa delarna 9 och 11 (sömsmän ar redan inberáknad). 


Överför monsterkonturerna (söm- och fallinier) och alla tecken 


DANSK 


MONSTERDELE: 


1 Forstykke 2x 

2 Rygdel 1x 

3 Berestykke 2x 

4 Krave 2x 

5 Kravemellemstykke 2x 
6 Skraband / ærmegab 2x 
7 Arme 2x 

8 Manchet 2x 

9 Skräbänd / sermeslids 2x 

0 Bindekrave 2x 

1 Skrábánd / halsudskæring 2x 
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KLIPPEPLANERNE ER PA MONSTERARKET 


PAPIRM@NSTERDELENE FORBEREDES 


Find din monsterstorrelse efter Burda-máletabellen pa mønster- 
arket: Kjoler, bluser, frakker og jakker efter overvidden, bukser og 
nederdele efter hoftevidden. Hvis pákreevet, eendres papirmon- 
steret med de centimeter, som dine mal afviger fra Burda-mále- 
tabellen. 


AB 


Til BLUSEN A klippes delene 1 til 6, 
til BLUSEN B klippes delene 1 til 3 og 7 til 11 
ud af monsterarket i den ønskede størrelse. 


Str. 38-48: | del 1 skal det overste knaphul indtegnes med samme 
afstand til den øverste kant som pá str 36. Det nederste knaphul 
gælder for alle størrelser. Indtegn de resterende knaphuller med 
jeevn afstand, 


MØNSTERET FORLÆNGES ELLER AFKORTES 


Monsteret er beregnet til en hojde pa 168 cm. Hvis du er storre el- 
ler mindre, kan monsteret tilpasses din storrelse langs de indteg- 
nede linjer „her forlænges eller afkortes". Pa denne made bevares 
pasformen. 


ээ Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme mal. 


Gor sadan: 


Klip monsterdelene ud langs de angivne linjer. 


Til forleengelse skubbes de 
vendigt. 


ene sá langt fra hinanden som nod- 


Til afkortning skubbes monsterkanterne sa meget ind over hi- 
nanden som nødvendigt. 


Sidekanterne rettes til bagefter. Knaphullerne fordeles ра пу. 


KLIPNING 


STOFFOLD (- - - -) betyder: Her er midten af en monsterdel, 
men aldrig en kant eller en som. Delen klippes dobbelt sä stor og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Monsterdele, der i klippeplanen fremstår med en brudt konturlin- 
je, skal lægges pa stoffet med den tekstede side nedad. 


Klippeplanerne pa monsterarket viser, hvordan mensterdele- 
ne skal placeres pa stoffet. 


AB 


Ved enkelt stoflag hæftes mansterdelene pa retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad од monsterdelene hæftes pa 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 


SØM 06 S@MMERUM skal lægges til: 

15 cm som forneden og ved alle andre kanter og sømme, undta- 
gen pa АВ ved den forr. kant pá del 1 (ikke brug for sommmerum), 
ved А pá del 6, ved В pá delene 9 og 11 (sommerum er allerede in- 
kluderet). 


Med hiælp af BURDA kopipapir overføres monsterkonturerne 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ 


Полочка 2х 

Спинка 1х 

Кокетка 2х 

Воротник 2х 

Стойка воротника 2х 

Косая бейка/пройма 2х 
Рукав 2х 

Манжета 2х 

Косая бейка/разрез рукава 2х 
Воротник-бант 2х 

Косая бейка / горловина 2х 
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ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТАХ BbIKPOEK 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице 
размеров Burda. Главное правило - для блуз, платьев, 
жакетов и пальто основной меркой является обхват 
груди, а для юбок и брюк - обхват бедер. В случае не- 
обходимости выкройку можно скорректировать на не- 
сколько сантиметров. 


АВ 


Вырезать из листа выкроек 

для БЛУЗЫ А детали 1-6, 

для БЛУЗЫ В детали 1-3 и 7-11 
нужного размера. 


Размеры 38-48: на детали 1 метку верхней петли по- 
ставить на таком же расстоянии от горловины, как у 
размера 36. Метка нижней петли одна для всех разме- 
ров. Метки остальных петель поставить с одинаковы- 
ми интервалами. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена женщинам ростом 
168 см. Если Вы выше или ниже, то выкройку можно 
удлинить или укоротить до нужной длины по линиям, 
маркированным «здесь удлинять или укорачивать», 
что позволит сохранить правильные пропорции моде- 
ли. 


ээ Корректируите выкройку только по определенным 
линиям и на одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогатель- 
НЫМ ЛИНИЯМ. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на 
нужное число сантиметров. 


Для укорачивания наложите части детали выкройки 
друг на друга на нужное число сантиметров и выров- 
няйте боковые края. Заново поставьте метки петель. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- – – –) – это вычерченная на детали 
выкройки пунктирная линия, которую при раскрое 
двойной детали следует совместить со сгибом ткани, 
ани в коем случае не с линией шва или низа! На плане 
раскладки эта линия обозначает сгиб сложенной 
вдвое ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной 
линией, накладывать на ткань стороной с надписями 
ВНИЗ. 


Планы раскладки показывают наиболее рацио- 
нальное расположение деталей бумажной вы- 
кройки на ткани. 


АВ 


Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в 
один слой раскладывать ткань лицевой стороной 
вверх. Детали бумажной выкройки приколоть. Детали, 
выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, вы- 
кроить в последнюю очередь из разложенного в один 
слой лоскута. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

1,5 см - на подгибку низа и по всем остальным срезам 
ина швы, кроме y АВ продольных срезов цельнокрое- 
ных обтачек бортов на детали 1 (припуски не требуют- 
ca), y A Ha детали би у В на деталях 9 и 11 (припуски на 
швы уже учтены). 


Контуры деталей (линии швов и низа} и разметку пере- 


6840/3 


och linjer, som ar markerade pa ménsterdelarna, till tygets avig- ! 
sida med hjalp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
fórpackningen. 


MELLANLAGG 
Klipp till mellanlagg enl teckningarna och pressa fast det pa ty- 
gets avigsida. Overfór mónsterkonturerna till mellanlägget. 


SOMNADSBESKRIVNING 


Vid hopsyningen ligger alla tygdelar rata mot rata. 
Оуе ог alla linjer i mönsterdelarna med trackelstygn till tygets 
rätsida. 


AB 
BLUS 


Dold knappslä 
Vänster framstycke 


[1] КИрр av det vanstra framstycket vid linjen VANSTER KANT. 


O Pressa in framstycket vid VIKNINGSLINJEN och trackla in det 
vid INFODRINGENS VIKNINGSLINJE. 


Hóger framstycke 


© Pressa in framstycket vid linjen HOGER VIKNING. Sy i knapp- 
hàl. 


б Таса in infodringen vid INFODRINGENS VIKNINGSLINJE. 
Kantsticka kanten vid den markerade sylinjen (2,7 cm br). 
Pressa knappslan mot den frámre kanten, trackla fast upptill 
(43). 


Veck vid framstyckena 


ди framstycket sá att de med en pil förbundna linjerna ligger 
pá varandra, ratsidan inåt. Sy ihop vecket till den markerade pilen 
(se stl 36). Fast sómándarna. 

Sy de övriga vecken en efter en pá samma sätt. Pressa veckdju- 
pen mot den frámre kanten och trackla fast (5a). 


Ok (dubblerat) 


0 Lägg vecken ра bakstycket i pilriktningen mot mitt bak och 
trackla fast. 


O Träckla fast en okdel rata mot rata pá bakstycket (sómnum- 
mer 1). Tráckla fast den andra okdelen med rátsidan pà baksty- 
ckets avigsida. Sy. 


Ө Pressa okdelarna över fastsáttningssómmen, tygets avigsidor 
ligger mot varandra. Pressa vid den inre okdelen in sómsmánen i 
de frámre fastsáttningskanterna. 


O Tráckla fast den уйге okdelen rata mot rata pá framstyckena 
(sómnummer 2). Sy. Pressa in sómsmánerna i oket. 


© Tráckla fast den inre okdelen vid okets frámre fastsáttnings- 
sómmar. Tráckla Вор okdelarnas hals- och ármringningskanter 
pà varandra. Pressa. 

Kantsticka oket fran blusens rätsida smalt i fastsättningssöm- 
marna, sy samtidigt fast den inre okdelen. 


(som- 0g sommerumslinjer) samt Че | delene indtegnede linjer og ! 
tegn til stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret. | 


INDL/EG 
Klip indleeg, som vist pa tegningerne og stryg dem pá vrangen af 
stofdelene. Monsterkonturerne markeres pá indlægget. 


SYNING 
Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 


Alle linjer i mansterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
trád. 


AB 
BLUSE 


Skjult lukning 
Venstre forstykke 


[1] Klip det venstre forstykke af ved linjen VENSTRE KANT. 


O Pres forstykket mod vrangen ved OMBUKSLINJEN og ri det 
mod vrangen ved BEL/EGNING-OMBUKSLINJEN. 


Højre forstykke 
Өрге forstykket mod vrangen ved linjen HOJRE-FOLD. Indar- 
bejd knaphullerne. 


Он belægningen mod vrangen ved BELZEGNING-OMBUKSLIN- 
JEN. Sy en stikning pá den markerede sylinje (2,7 cm fra kanten). 
Pres knaphulslisten til den for. kant, ri den fast foroven (4а). 


Lag i forstykkerne 


O Fold forstykket således, at de med en pil forbundne linjer kom- 1 
mer til at ligge pa hinanden, retsiden vender indad. Sy lægget til ! 
ned til den markerede pil (se str. 36). Heeft enderne. 

Sy resten af laeggene pa samme made efter hinanden. Pres læg- 
dybderne mod den forr. kant og ri dem fast (ба). 


Berestykke (dobbelt) 


0 Leg leeggene i rygdelen i pilretningen mod bag. midte og ri 
dem fast. 


O Ri den ene beerestykkedel ret mod ret pá rygdelen (samtal 1). 
Ri den anden beerestykkedel med retsiden pá vrangen af rygde- 
len. Sy. 


Ө Pres beerestykkedelene over tilseetningssommen; stof-vrang- 
siderne ligger mod hinanden. Pres somrummet mod vrangen pa 
det indvendige beerestykkes forr. tilsaetningskanter. 


O Ri det udvendige beerestykke ret mod ret ра forstykkerne 
(samtal 2). Sy. Pres somrummene ind i beerestykket. 


ORiden indvendige beerestykkedel fast ved de forr. beerestykke- 1 
tilseetningssomme. Ri- og sy beerestykkedelenes halsudskeerin- ! 
gs- og sermegabskanter pa hinanden. Pres. 
Sy, fra blusens retside, en smal stikning langs tilseetningssom- | 
mene pa beerestykket, sy hermed den indvendige beerestykkedel 1 
fast. 


вести Ha изнаночную сторону деталей кроя с помощью 
копировальной бумаги BURDA - см. инструкцию на 
упаковке бумаги. 


ПРОКЛАДКА 

Детали выкроить из прокладки по рисункам и приутю- 
жить к деталям кроя с изнаночной стороны. Контуры 
деталей перевести на прокладку. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали 
кроя лицевыми сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевую сторону 
деталей кроя сметочными стежками. 


АВ 
БЛУЗА 


Супатная (потайная) застежка 
Левая полочка 


[1] Цельнокроеную обтачку борта левой полочки сре- 
зать по линии, маркированной ЛЕВАЯ СТОРОНА КРАЙ. 


0 Цельнокроеную обтачку борта заутюжить на изна- 
ночную сторону по ЛИНИИ СГИБА, а затем заметать на 
изнаночную сторону по линии, маркированной ОБТАЧ- 
КА-ЛИНИЯ СГИБА. 


Правая полочка 


0 Цельнокроеную обтачку правой полочки заутюжить 
на изнаночную сторону по линии, маркированной ПРА- 
ВАЯ СТОРОНА-СГИБ. На планке обметать петли. 


0 Обтачку заметать на изнаночную сторону по линии, 
маркированной ОБТАЧКА-ЛИНИЯ СГИБА. Край от- 
строчить по разметке (на расстоянии 2,7 см). Планку с 
петлями заутюжить вперед, вверху приметать (4а). 


Складочки на полочках 


0 Каждую полочку сложить лицевой стороной во- 
внутрь, совместив соединенные стрелкой линии 
складки. Складку застрочить до метки-стрелки (см. 
размер 36). Сделать закрепки. Остальные складки за- 
строчить так же. Глубины складок заутюжить к краю 
борта и заметать (5а). 


Кокетка (двойная) 


0 На спинке заложить встречную складку в направле- 
нии стрелок, совместив сгибы по линии середины 
СПИНКИ. Складку заметать. 


9 Одну кокетку (внешнюю) сложить со спинкой лице- 
выми сторонами и приметать кее верхнему срезу (кон- 
трольная метка 1). Вторую кокетку (внутреннюю) нало- 
жить лицевой стороной на изнаночную сторону спинки 
и приметать к ее верхнему срезу. Обе кокетки прита- 
чать. 


0 Обе кокетки заутюжить вверх над швами притачива- 
ния, изнаночная сторона к изнаночной стороне. На 
внутренней кокетке заутюжить на изнаночную сторону 
припуски по плечевым срезам. 


© внешнюю кокетку сложить с полочками лицевыми 
сторонами, приметать к их плечевым срезам (кон- 
трольная метка 2) и притачать. Припуски швов заутю- 
жить на кокетку. 


0 Внутреннюю кокетку приметать к припускам швов 
притачивания внешней кокетки к полочкам, сметать 


г срезы горловины и срезы пройм кокеток. Приутюжить. 


С лицевой стороны отстрочить блузу близко к швам 
притачивания внешней кокетки, прихватывая внутрен- 
нюю кокетку. 


SVENSKA оо 


A 


Krage med stánd 


9 Lagg kragdelarna ра varandra, trackla och sy ihop kanterna 
еп teckningen. Klipp ner sömsmänerna, jacka i rundningarna. 


Vand kragen. Trackla kanterna, pressa och kantsticka dem smalt. 
Tráckla ihop öppna kanter. 


(D Pressa vid stånddelen utan mellanlägg in sómsmánen på fast- 
sáttningskanten. Nåla fast denna standdel pá kragsidan med 
mellanlägg och nåla fast stånddelen med mellanlägg på den an- 
dra kragsidan. Tráckla (sömnummer 4) och sy ihop stánddelarna, 
ta samtidigt med kragen emellan. Klipp ner sómsmánerna, jacka 
i rundningarna. 

Vand ståndet. Trackla kanterna, pressa. 


© Träckla fast standdelen med mellanlägg pá halsringningen 
(sómnummer 5). Sy. Klipp ner sómsmánerna, jacka och pressa in 
dem i standet. Trackla fast stánddelen utan mellanlägg vid fast- 
sáttningssómmen. 

Kantsticka stándets fastsáttningssóm smalt frán blusens rátsida, 
sy samtidigt fast den inre stánddelen. 

Sy i ett KNAPPHAL i ståndet. 


Armringningar / snedremsa 
Vik snedremsorna för ármringningarna dubbla pá lángden och 
pressa, avigsidan inat. 


Klipp ner sómsmánerna i ármringningskanterna till 0,7 cm. 


O Träckla fast snedremsan med den бррпа kanten exakt pá árm- 
ringningskanten, sy fast 0,7 cm br. Klipp ner och jacka sóms- 
mánerna. 

Pressa in snedremsan, tráckla fast. 


(B Kantsticka armringningarna 0,5 cm br, sy samtidigt fast sned- 
remsan. 


Sidsómmar 

Lägg framstycket rata mot rata pá bakstycket. Träckla (sömnum- 
mer 3) och sy sidsómmarna. Klipp ner sómsmánerna, sicksacka 
dem ihophállna och pressa dem mot en sida. 


Fall 


(0 Träckla in fallen, vik den dubbel och tráckla fast. Sy fast fallen 
0,7 cm br. 


Sy fast knappar i mitt fram pa vanstra framstycket. 


B 
BLUS 


Sidsómmar 

Lagg framstyckena rata mot rata pa bakstycket. Tráckla (sóm- 
nummer 3) och sy sidsómmarna. Klipp ner sómsmánerna, sick- 
sacka dem ihophällna och pressa dem mot en sida. 


Knytkrage 


0 Klipp vid framstyckena ау sómsmánen i halsringningen fran 
den frámre kanten till tvarstrecket (6) (pil). 


[5] Pressa vid snedremsan (del 11) in alla kanter 0,7 cm br. Vik 
remsan dubbel pa lángden och pressa. Lágg remsan om hals- 
ringningen enl teckningen och sy fast smalt, samtidigt kantas 
kanten (183). 


Lágg kragdelarna rata mot rata, sy den bakre mittsómmen. 
Pressa isár sömsmänerna. 


Q vic kragen dubbel lángs linjen VIKNING, rátsidan inat. Sy ihop 
knytbanden till tvárstrecken, fast sómándarna. Jacka sóms- 
månen vid tvarstreckena (pilar). Klipp ner sómsmánerna, klipp av 
snett i hörnen. 

Vänd kragen, tråckla kanterna. Pressa. 


0) Tráckla (sémnummer 6) och sy fast en kragkant räta mot räta 
vid halsringningen. Kragens mittsóm möter mitt bak. 
Pressa in sómsmánen i kragen. 


@ Vik in sómsmánen pá insidan och sy fast den vid fastsáttnings- 


DANSK 


A 


Krave med mellemstykke 


0 Leg kravedelene pá hinanden, ri- og sy kanterne pá hinanden, 
som vist pa tegningen. Klip somrummene smallere, klip sma hak 
ind i dem ved rundingerne. 

Vend kraven. Ri kanterne, pres dem og sy dem med en smal stik- 
ning. Ri åbne kanter ра hinanden. 


@ Pres somrummet mod vrangen ved tilseetningskanten pa mel- 
lemstykkedelen uden indlæg. Heeft dette mellemstykke pá krave- 
siden med indlæg, hæft mellemstykket med indlæg ра den anden 
side af kraven. Ri- (somtal 4) og sy mellemstykkedelene pa hi- 
nanden - hold kraven imellem. Klip somrummene smallere, klip 
sma hak ind i dem ved rundingerne. 
Vend mellemstykket. Ri kanterne, pres. 


( Ri mellems ykkedelen med indlæg pa halsudskeeringen (som- 
tal 5). Sy. Klip somrummene smallere, klip sma hak ind i dem og 
pres dem ind i mellemstykket. Ri mellemstykkedelen uden ind- 
1880 fast ved tilseetningssommen. 

Sy, fra blusens retside, en smal stikning langs mellemstykkets 
tilseetningssom, sy hermed den indvendige mellemstykkedel 
fast. 
Indarbejd KNAPHULLET i mellemstykket. 


/Ermegab / skraband 
Pres skräbändene til eermegabene til det halve ра langs, med 
vrangen indad. 


Klip somrummet pa sermegabskanterne tilbage til 0,7 cm. 


(D Ri, med den åbne kant, skräbändet pá sermegabskanten, sá 
det flugter med denne og sy det fast i 0,7 cm bredde. Klip som- 
rummene smallere, klip sma hak ind i dem. 

Pres skrabandet mod vrangen, ri det fast. 


0 Sy en stikning i 0,5 cm bredde fra sermegabene, sy hermed 
skrabandene fast. 


Sidesomme 

Læg forstykkerne ret mod ret pa rygdelen, ri- (somtal 3) og sy si- 
desammene. Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over 
dem og pres dem til den ene side. 


Som 


© Pres sømmen mod vrangen, Бик det halve af den ind og ri den 
fast. Sy sømmen fast 0,7 ст bredde. 


Sy, ved den forr. midte, knapperne pa det venstre forstykke. 


B 
BLUSE 


Sidesomme 

Læg forstykkerne ret mod ret pa rygdelen, ri- (somtal 3) og sy 
sidesommene. Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over 
dem og pres dem til den ene side. 


Bindekrave 


0 Klip somrummet ра forstykkernes halsudskeering af fra den 
orr. kant hen til tveerstregen (6) (pil). 


[5] Pres alle skrabandenes (del 11) kanter mod vrangen i 0,7 cm 
bredde. Pres bándene til det halve pa langs. Laeg bándet om hals- 
udskeeringskanten, som vist pa tegningen og sy dem smalt fast - 
old udskeeringskanten imellem (18а). 


Leeg kravedelene ret mod ге 
rummene fra hinanden. 


‚ Sy den bag. midtersom. Pres søm- 


© Fold kraven til det halve langs linjen FOLD, med retsiden indad. 
Sy bindebandene pá hinanden hen til tvaerstregerne. Heeft ender- 
ne. Klip ind i somrummene ved tveerstregerne (pile). Klip som- 
rummene smallere, Кір dem skråt af ved hjørnerne. 

Vend kraven, ri kanterne. Pres. 


( Ri kravens ene kant ret mod ret pa halsudskeeringen (somtal 
6) og sy den fast. Kravens midtersom modes med den bag. midte. 
Pres somrummene ind i kraven. 


@ Buk somrummet ind pa kravens indvendige kant og sy, i hand- 


| 


A 
Воротник со стойкой 


9 Детали воротника сложить лицевыми сторонами и 
стачать срезы так, как показано на рисунке. Припуски 
швов срезать близко к строчке, на скругленных участ- 
ках надсечь. Воротник вывернуть. Края выметать, При- 
утюжить и отстрочить в край. Открытые срезы сметать. 


0 Ha не дублированной прокладкой детали стойки за- 
утюжить на изнаночную сторону припуск по нижнему 
срезу. Эту деталь стойки наложить на дублированную 
прокладкой деталь воротника и приколоть. Деталь 
стойки, дублированную прокладкой, наложить на не 
дублированную прокладкой деталь воротника и прико- 
лоть. Сметать детали стойки (контрольная метка 4) и 
стачать их, прихватывая воротник. Припуски швов сре- 
зать близко к строчке, на скругленных участках над- 
сечь. Стойку вывернуть, края выметать, приутюжить. 


@ дублированную прокладкой деталь стойки воротни- 
ка вметать в горловину (контрольная метка 5) и вта- 
чать. Припуски шва срезать близко к строчке, надсечь 
и заутюжить на стойку. Не дублированную прокладкой 
деталь стойки приметать над швом втачивания. С ли- 
цевой стороны блузы отстрочить стойку близко к шву 
втачивания, прихватывая внутреннюю деталь стойки. 
На стойке обметать ПЕТЛЮ. 


Проймы / косые бейки 
Каждую косую бейку для обработки пройм сложить 
вдоль пополам, изнаночной стороной вовнутрь. 


Припуски по срезам пройм срезать до ширины 0,7 см. 


[4] Каждую сложенную вдвое бейку сложить c блузой 
лицевыми сторонами, приметать к срезу проймы и 
притачать на расстоянии 0,7 см. Припуски шва срезать 
близко к строчке, надсечь. Бейку заутюжить на изна- 
ночную сторону, приметать. 


0 Блузу отстрочить вдоль пройм на расстоянии 
0,5 см, настрачивая бейки. 


Боковые швы 

Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами, 
сметать (контрольная метка 3) и стачать боковые сре- 
зы. Припуски каждого шва срезать близко к строчке, 
обметать вместе и заутюжить в одну сторону. 


Подгибка низа 


0 Припуск на подгибку низа заутюжить на изнаночную 
сторону, подвернуть вдвое, приметать и настрочить на 
расстоянии 0,7 см. 


Пуговицы пришить к левой полочке по линии середи- 
ны переда. 


B 
БЛУЗА 


Боковые швы 

Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами, 
сметать (контрольная метка 3) и стачать боковые сре- 
зы. Припуски каждого шва срезать близко к строчке, 
обметать вместе и заутюжить в одну сторону. 


Воротник-бант 


@ Ha полочках срезать припуски по срезам горловины 
открая борта до поперечной метки (6) (стрелка). 


Она каждой косой бейке (деталь 11) заутюжить на из- 
наночную сторону все срезы на ширину 0,7 см. Бейку 
сложить вдоль пополам и приутюжить. Срез горлови- 
ны каждой полочки вложить между половинками бейки 
так, как показано на рисунке, и настрочить в край, 
окантовывая срез (18а). 


Детали воротника сложить лицевыми сторонами и вы- 
полнить задний средний шов. 


0 Воротник сложить пополам по линии СГИБА, лице- 
вой стороной вовнутрь, и стачать срезы до поперечных 
меток. Сделать закрепки. Припуски швов надсечьу по- 
перечных меток (стрелки). Припуски швов срезать 
близко к строчке, на уголках - наискосок. Воротник Bbl- 
вернуть, края выметать, приутюжить. 


0) внешнюю половинку воротника сложить с блузой 
лицевыми сторонами, вметать и втачать в горловину 
(контрольная метка 6), совместив задний средний шов 
воротника с линией середины спинки. Припуски шва 
заутюжить на воротник. 


@ внутреннюю половинку воротника подвернуть и 
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sómmen för hand. 
Armsprund 


@ КИрр upp armens nedre kant vid den markerade linjen. Dra 
isär klippkanterna och nåla och sy fast dem pá snedremsan (del 
9) enl teckningen. 


Pressa in snedremsan óver fastsáttningssómmen mot insidan. 


(B Vik in snedremsan, trackla fas 
och sy fast den smalt. 

Vik sprundet rata mot rata. Kantsticka snedremsan snett vid 
sprundanden enl teckningen (23а). 


den vid fastsáttningssómmen 


QD Tráckla in snedremsan vid den främre sprundkanten och pres- 
sa. Lagg vecken i pilriktningen och trackla fast. 


Vik armen pa langden, rátsidan їпаї. Sy ármsómmarna (sóm- 
nummer 7). Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophállna 
och pressa dem mot en sida. 


® Sy tva ggr tatt bredvid varandra fran e till e med stora stygn 
for inhallning av ãrmkullen. 


Manschetter 


0 Trackla och sy fast manschetthálften med mellanlagg vid den 
nedre ármkanten. Pressa in sömsmänerna i manschetten. Pressa 
in sómsmánen i den andra lángsidan. 


@ Vik manschetten vid vikningslinjen, rátsidan inat. Sy ihop kor- 
sidorna. Klipp ner sómsmánerna, klipp av hórnen snett. 


Vand manschetten, pressa in sómsmánerna och tráckla fast dem 
vid fastsáttningssómmen. Kantsticka manschettens fastsátt- 
ningssóm smalt frán ármens rátsida, sy samtidigt fast den inre 
hälften. А 
Sy i ett KNAPPHAL i vardera främre mansche 
Sy fast KNAPPAR. 


kant. 


Sy i ärmarna 
Dra ihop undertradarna i sylinjerna lite och ha 


Lin ármkullen. 


(D Nala fast armen räta mot rata vid ärmhålet. Nar man syr i är- 
men är 4 punkter viktiga för att den ska sitta bra: 

э» Tvärstrecken 8 pa överärm och framstycke måste möta va- | 
randra. Arm- och sidsómmen måste möta varandra. Tvárstrecket i 
ра ärmkullen måste möta axelmarkeringen på oket. Den inhållna ! 
vidden mellan e måste fördelas så att det inte uppstår några veck. ! 
Trackla och sy fast armen från ármens sida. Sicksacka söms- | 
manerna ihophallna och pressa in dem i armen. 


Sy fast fallen som vid text och teckning 16. 


en, den fast ved tilseetningssommen. 
/Ermeslids 


6 Klip ind ved den markerede linje fra aermets nederste kant. 
Treek de opklippede kanter fra hinanden, heeft og sy dem pá skrá- 
bandet (del 9), som vist pa tegningen. 

Pres skrabandet mod vrangen over tilseetningssommen. 


(B Buk skräbändet ind, ri det fast ved tilseetningssammen og sy 
det smalt fast. 

Fold slidsen ret mod ret. Sy skrå 
sen, som vist pa tegningen (23a). 


pa skrabandet ved enden af slid- 


(D Ri skrábándet mod vrangen ved den forr. slidskant, pres. 
Læg lægget i pilretningen, ri det fast. 


Fold ærmerne pa langs, med retsiden indad. Sy ærmesømmene 
(somtal 7). Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem 
og pres dem til den ene side. 


(B Til at holde eermekuplen ind, skal du sy fra e til e to gange ved 
siden af hinanden med store sting. 


Manchetter 


Ori og sy manchethalvdelen med indlæg ret mod ret pá ær- 
mets nederste kant. Pres somrummene ind i manchetten. Pres 
somrummet mod vrangen pa manchettens anden lange kant. 


@ Fold manchetten ved ombukslinjen, med retsiden indad. Sy 
enderne pá hinanden i begge sider. Klip samrummene smallere, 
klip dem skråt af ved hjørnerne. 

Vend manchetten, pres somrummet mod vrangen og ri det fast 
ved tilseetningssommen. Sy, fra sermets retside, en smal stikning 
langs tilseetningssommen pá manchetten, sy hermed dem ind- 
vendige halvdel fast. 

Indarbejd et КМАРНЫ i den forr. kant af hver manchet. 

Sy KNAPPERNE pa. 


Sy ærmer i 
For at holde aermekupl 
tråde let sammen. 


(D Haft ærmet ret mod ret i ærmegabet. Ved isyningen af ær- 
merne, er 4 punkter afgørende for et godt resultat: 

» Tværstregerne 8 fra overærme og forstykke skal mødes. 
Ærme- og sidesommen skal mødes. Tværstregen i ærmekuplen 
skal mødes med skuldertegnet i bærestykket. Den indholdte vid- 
de imellem e skal fordeles, så der ikke dannes folder. 

Ri- og sy ærmet fast fra ærmesiden. Sik-sak samlet over søm- 
rummene og pres dem ind i ærmet. 


en ind, skal du trække sylinjernes under- 


Sy sømmen fast, som vist ved tekst og tegning 16. 


вручную пришить над швом втачивания. 
Разрезы рукавов 


@ Рукав разрезать по разметке и разложить разрез в 
прямую линию. Рукав наложить на косую бейку (де- 
таль 9), приколоть и притачать максимально близко к 
краю разреза так, как показано на рисунке. Бейку зау- 
тюжить над швом притачивания. 


@ Бейку отвернуть на изнаночную сторону, обогнув 
припуски шва, подвернуть, приметать над швом при- 
тачивания и настрочить в край. Рукав сложить вдоль, 
лицевой стороной вовнутрь, и стачать обе половинки 
бейки у верхнего конца разреза наискосок как вытачку 
(23а). 


(D Окантовку переднего края разреза заметать на n3- 
наночную сторону, приутюжить. По нижнему срезу ру- 
кава заложить и заметать складки. 


Рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, и 
стачать срезы рукава (контрольная метка 7). Припу- 
ски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и 
заутюжить в одну сторону. 


® для припосаживания проложить по окату OT метки e 
до метки @ две параллельные строчки крупным стеж- 
KOM. 


Манжеты 


0 Дублированную прокладкой половинку манжеты 
сложить с рукавом лицевыми сторонами, приметать и 
притачать к его нижнему срезу. Припуски шва заутю- 
жить на манжету. Припуск по открытому срезу манже- 
ты заутюжить на изнаночную сторону. 


(27) Манжету сложить по линии сгиба, лицевой сторо- 
ной вовнутрь, и стачать на концах короткие срезы. 
Припуски швов срезать близко к строчке, на уголках — 
наискосок. Манжету вывернуть и приметать над швом 
притачивания. С лицевой стороны рукава отстрочить 
манжету по контуру в край, настрачивая внутреннюю 
половинку манжеты. 

ПЕТЛЮ обметать на переднем конце манжеты. 
ПУГОВИЦУ пришить. 


Рукава втачать 
Для припосаживания слегка стянуть окат на нижние 
НИТКИ. 


@ Рукав сложить с блузой лицевыми сторонами и вко- 
лоть в пройму. Для хорошей посадки рукава важно со- 
блюдать 4 главные правила: 

Ээ Совмещаться должны: поперечные метки 8 на рука- 
ве и полочке, шов рукава с боковым швом, поперечная 
метка на окате с плечевой меткой на кокетке. Сборки 
распределить равномерно между метками e во избе- 
жание образования складочек. Рукав вметать и втачать 
со стороны рукава. Припуски шва срезать близко к 
строчке, обметать вместе и заутюжить на рукав. 


Подгибка низа блузы - см. пункт и рис. 16. 
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HIER VERLANGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare о accorciare 
alargar o acortar aquí / fórláng eller fórkorta har 


her forleenges eller afkortes / pidenná tai lyhenná tást 
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HIER VERLANGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare о accorciare 
alargar o acortar aquí / fórláng eller fórkorta har 
her forlaenges eller afkortes / pidenná tai lyhenná 1451 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare о accorciare 
alargar o acortar aqui / fórláng eller fórkorta har 
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ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


ARMEL 


sleeve / тапсһе / mouw / manica 
manga / агт / ærme / МПа / РУКАВ 


B 
PEZ 
6840 


FADENLAUF 


9 
ТЭ 
= = 
° = 
JO: E 
= 
= 
95 
Ow 
í` = 
оо 
шш 
O 
= — 
5 y 
=< © 
= 
о 5 
= o 
= y 
2 > 
ыс 
о 
e D 
9 > 
о © 
< E 
= £ 
= 2 
о 
5 £ 
Б 
Dt e 
£o 
cec 
өс 
a= 
= = 
29 
БЕ 
Ф 


FIULOdOMA иги члиништх 9930 / 21564 ециэц/| 1e} guuapid /зэроже Joe seDueepio) Jay / Jeu еџозџој Jee биеио) 
ınbe лероэе o зеблеје / areno о элебипие inb ep / иәнояш јо иәбиәнәл әш / 191 лолпоэовл no лебиојјај / елец ueuous Jo иэщбие| 


N3ZU(1 4300 NH3ONV 1831 чан 


WITVLDIO 
SOYSE| / Bee] / YOOA 


әпбәца / ебәга 
ооа / НА / yeejd 
81774 


ALNLOIONA ИГИ ЧІИНИІПТА 99515 
186) guuəyÁ] га] euuepid / заџомје лэ|э зэбизено} Jay 
Jeu еџо»џој jeje бивџој / inbe леџоов о лебјеје 
948121099? о әлебипіүе inb ep у џеџомиш jo иәбиәәл 11y 
191 лозпооова no лебиојјел / e4eu ueuous Jo ипәшбиә| 
N3ZU(M 8300 NH3ONVY'IH3A чан 


0789 


инуз1 INJO / 8159911181 чеехиех 
р/оцо)6 pow / ипәбшизх!лбЛ]} | 


MNOAJO]S ep иәбә} / nss} np aınıld e| suep Х | 
рој ayy uo / nenn WI 
WAHULIO / [dex] / |ербАл / exoAisxyeq 
epjedse / одәір / ривфәццов / sop / yoeq 
TI3.LN33490H 


о 
Ф 
= 
Ф 
о 
о 
о 
^ 
© 
о 
o 
2 
(О 
= 
© 
H. 
= 
ase 
ә 2 
сс 
= 
cz 
25 
T 
3 т 
Ф 
а = 
о d 
o d 
о m 
E 
ЕО 
= т 
= om 
35 
3 
ос 
20 
2 I 
п 
8 > 
= Û 
om 
= 
n 
5 > 
= C 
5 m 
E 
= 
о. 
о 
о 
о. 
= 
= 
= 
e 


оо 
о Ф 
о 5 
== 
30 
а 2 
E 
o о 
©, 
o 5. 
ошо 
— Q 
=x D 
Ше ек 
oc 
= = 
o 
5 9 
8% 
~ 0 
хо 
Ф = 
o = 
хо 
° о ~ 
х 
52 
а = 
о О 
o o 
° о 
2 
23 
= > 
о 8 
8 5 
с о 
= N 
237 
5 
~ = 
vo 
£ ° 
г 2. 
зо 
22 
m 3. 
= 
о 
х Ф 
£ 
< 
о о 
ч = 
a 5. 
5 
Оо 
moz 
55 
> © 
Ф = 
= 3 
= 5. 
3 5 
о © 


BULVL / 9189 АЛ / ә[үе} 
әіріш / eunjuro / очло]иоэ 
EYA / al) / ӨГНӨ) / SEM 


JTIIv.L 


q1ALOdOMÁ ИГИ чїиниишїпл 9930 / BISE} guuayA 16) euuepid. / seuoyje Joie зебиггјој Jay / Jeu CUOMO! 1312 бивџој 
inbe леџозе о леблее / элеюлоээе о элебипие inb ep / ueyoxur jo цөбиөрөл әш / 121 110INODIBA no лебиојјел / eeu ueuous JO ueuifue| 


N3Z4NA 4300 мазомулнал чан 


VORDERTEIL 


front / devant / voorpand / davanti / delantero 
framstycke / forstykke / etukpl / ПЕРЕД,ПОЛОЧКА 


А,В 
SED 


6840 


HIER VERLÁNGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare о accorciare 
alargar o acortar aquí / fórláng eller fórkorta har 
her forlaenges eller afkortes / pidenná tai lyhenná tást 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


TAILLE 
waist / taille 
taille / vita 
contorno / cintura 
midje / talje 
vyötärö / ТАЛИЯ 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 
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FADENLAUF / straight grain 
droit-fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning 
langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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Flerstorleksmónster 

Tillägg för sómsmáner och fállar måste göras pá tyget! 

De pá mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsattingsmarkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror måste passa mot varandra. 


Mønster i flere størrelser 

Sømme og sømmerum lægges til! 

Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker. 
Delene aaetttes sammen, så tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja päärmevarat on lisättävä 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä. 
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 


ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 


ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


Samtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 
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FALTE pleat / pli / plooi / piega 
рюо!/ piega pliegue | veck / leeg 


pleat! veck 11229 laskos / СКЛАДКА 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici/ hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta har 
her forleenges eller afkortes / pidenná tai lyhenná tástá / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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SLHOAY 


shoulder / épaule / schouder 
Spalla / hombro / axel 
Skulder / olka / ПЛЕЧО 
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NEDAM V 


ge ezig/el 


qin 


MANSCHETTE 


cuff / poignet / manchet / polsino / puño 
manschett / manchet / ranneke / МАНЖЕТА 


В 
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fold / pliure / vouw / ripiegatura 


doblez / vikning / ombuk / taite / СГИБ 


TTTTTTTT 
DUT? 
CACA иинин 
MAA IIS 
TEE TO 
TEC PO 
Гы | 


Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


englisch 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de герёге. 
Ils motrent comment assembler les pieces. 

Les chiffres identiques doivent біге raccordés 


francais 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


nederlands 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piú il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.| numeri uguali devono combaciare. 


italiano 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han afiadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 


Zeichenerklarung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretación de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 

Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 

Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sammerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenförklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hanvisning till söm- och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben ап, wo Teile aneinandergenáht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres—repéres indiquent ой assembler les pieces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los números de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos números conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Semtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg laeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplane 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta tahtien valilta 

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Hall in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden väliltä. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ o ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lagg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Нереге de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphal 
Napinlapi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Tradriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 
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BINDEKRAGEN 


tie-collar / col а nouer / strikkraag / collo da annodare / cuello anudado 
knytkrage / bindekrave / solmittava kaulus / ЗАВЯЗЫВАЮЩИЙСЯ ВОРОТНИК 


B 
«2х 


6840 


В 
| 1,8, 
6840 36-48 = 


CE IqdaWevd 
оуом 


19/1015 
951911613 
ебе 


"Hlu9uJlAOUJ 

I әле|оләбе лед әшпіббе әј eseidwoo 

еб ouos ерта ферошеџео эм 

чуоџец EZUIJOJUODIIO e| opuooes әииоб 
әрә luoyejued | Jad ‘oyad е2иәләјиооло 
p| opuooes әцоовіб e Шәшеш “әдәо 
-ішео “нде Jad ijopoureueo | элэнбээс 


"џеделбади! 

ртәціилѕбибвәмәд exfijexezpoou ep оол 
эрїм едхө эр $! ноодеа-ерапа Joy ul 
іәірімсіпәц ep ѕиәбјол ueyyoı ue 
uexeoug “ejplimuanog эр зиэбол n 

1591 syoe! ue sjajueu ‘зэзпоа “ШӨМПГ 


'ајарош np элиэб a] uo|əs өлеввөэөиц 
ээиезге | дәле $14219 1406 ѕиодеа sai sno |. 
іѕәцоиец эр no] 

әдол sede p sední sa] ja suoyejued se| 
aunyod әр по) эдол ѕәлае,р sisioyo 10:98 
sə]səA 19 хпеәјиеш 'зобезлоо 'seqoH 


‘uonsenb 

ul ais 10} ејемдоладе souemojje 

ases uM рэледэ.4 эле sulayed epung |у 
jluoweınsesw 

diy о} биірлооов SUINS pue злэзпод 10) 
‘“usweinseaul jsnq о} бирлооов 2215 }әәјәѕ 
Sjexoef pue зјеоо 'sesno|q ‘ѕәѕѕәлр 104 


16nyo!s 

—XonJeq иэцэзбипбэмэа abipuamzou 
әр In) ueqeBnz puis puyos-epıng ші 
"аџомупн ғәр YORU әуооы рип uesoH 
“әнәлмәдо ғәр чови eis џојцем 
uexoef рип [euey 'uəsnig ‘лэрем 


eJouedns 


еошеш 'JUOOJI2 ` 
oues јер еџриојола ` 


шелер 
ouldioo “цбип 
'шојејџе 


e[e1oje| 'убипј ' 
оо? "LO ` 


eipfi'muueueAog * 
ejdeipisiog ` 
JOOA ајбиајај 6 | ` 


yəo1q 


əPuəllız * 
eipliws[eH ` 


seq пр ino ` 


euuyod эр 


JnepuoloJg ` 
jue^ep ajre} Duo: 


uo[eued 


әюо биол” 
noo ap Ino] ` 


чшполо шше ледаћ ` 
juiod eng: 

бичә 1SIeM 1014 ` 
ulBuəl бај apis ` 
UPIM YOON ` 


әџәмшеәдо ` 
ejemsnug * 
"чәге Don" 


әбивјиәѕон 


эчониез * 
еџомзјен ` 


еошеш Uu `9 
одор ouidjoo ‘чбип] с 
моче JUODID "у 

вул зиооло `€ 

094 уио2ло `Z 
елпјеј5 "| 

ouelje 


эзбиэ|мпои\ 79 
әјбиәјбпн ‘< 
eipliwdneH “y 
əlpliwuəli!e | `£ 
ƏlpfiwuəAog га 
ejBue|sureeuor] ` L 
spue|iepeu 


euoueui ep шөпбиот `9 
sop пр'биој ‘< 
seuoueu sep Ino] `+ 
ет) эр по `€ 

әишоа эр шо| 72 
einjels ^L 

ѕтедиел 


y¡Bua] әләә|6 79 
ul6uəl фея ‘< 
ан 

ISIEM `€ 

1sng ‘с 

өн `L 
yosı|6ua 


эбиенецих 79 
ебивјџомопц 76 
еџемупн `r 
әџәмиәе 6 
SHOMISO `Z 
ego4Bjedioy `L 
yosinep 


"ЧИНУ-ІЧИЧОЗОНЦОЧОЯО 

VH ИОА Иай IHH3.LRA VOUNS хулиоа иза d 
'аа 038 1уахчо KOLIKU B 

иозази ионаоноо чочо! и Old ни? 

"ИП а: LVEXIO BOLABL'EB иозази ионаоноо 
аојахуж И OLQUVLI “CALS “ЧЯЧ1УИЦ БИТ? 


"елелешиуу!| 

BABHIAE} Auge of uo ulyloaeey—eping 
“ueeynu 

ивншоцив| ulyinsnoy ef инзиэшец :иееупш 
ueyusÁledwAÁ uo[eueA Jeneey иееуел 
шутупа “шә; “ицоләвпа ‘иуехииел 


"баенцзрэчбиешиелуэа 

eBipueApeu ep лерјоцери өдвиош-ерла 
їшөррїлөцоц 

Jeye ajapsepeu бо зөв па ‘иэрриллэло зөцө 
зобјагл Joel Bo зөр ёл) чөвп(д “Jajofy 


"PEUYBAUI џгррмазјајој 
ебриелрои uep ле лајзиош-ерјпа | 
|чербивјзадолм зәрә лэремилеа 
‘UBPPIAIBAQ зөцө SİQA лэзуелр YOO 

Joddey ‘лезта зебишиер III! ајзиошад ум 


"euesooeu елпбүоц e| eyed зэцэблеш 

so| ueÁnjoui es eping-uoujed |ә из 
'Selopeo 

se] ep ошошоо |ә uoo opJenoe ep 'зерјеј 
sej A seuo[ejued 601 osng јер ouJojuoo |Ә 
uoo оргөпэв ep eululle]sp es 'sejenbeuo A 
зобиае ‘sesniq ‘ѕорцѕәл so] елей ejje, 27 


ИЖ ИЈОМЋ 
изнхаза 1V8XSO ` 


LL 


VTAdJ V1OOI98 “OL 


мозази vHALTT 
AGM AINOSOPIOS 
OLI ХОЧ УНИ 
vam 1vaxgo 


`6 


`8 
2 


sAıeduA џомелеујо ` 
ѕпәҳіоу UBUUIH * 
snnydnje ие$ор|д ` 


snnydnais 


uainsnoH * 
s/4eduÁ ue[ney ` 


эррилзииелэло ` 


Bann Е 
эрБизе|ло- * 


эрбиегүэрї5 


suesyng ` 
ерризјен ` 


рризциелело ` 
sjedsisqug ` 
шел ‘рбиеэлп ` 


pBuelpis 


suexÄg ' 
PPIASIEH ` 


OZeJq эр uo) 
ouoed ep етү 
олазие|эр alle} обе 
uolejued jap 

гелэуе| облеј 

оцәпо OUOJUOD 


"и 
"OL 
`6 


`8 
Ч 


мама Уни `9 
ІЗНИПО УНИЦП `S 
d31/39 лувхао `r 
ИИНУ1 1УЯХЧО '€ 
VTAdJ LVgXSO `Z 
100d `1 
UNADIAd 


snnyd ueu!H 79 
snnyd џвјес 'G 
зАлеашА uonue ‘y 
зАледшА UOIBI0ÁN `€ 
sAıedwA џојеџел `Z 
snnyud oyoy `L 
IWIONS 


әрбиәгәшізу 79 
apBuee¡BÁy ‘с 
SPPIASYOH "у 
эррилэ!е 176 
әррімәлО гс 
эрїон `L 

ysuep 


pBuejuuy 79 
рбиеббин ‘с 
PPINYOH "у 
ppinelpiyy “е 
ppIAJ9AQ "cz 
мејџојезадом `L 
BYSUOAS 


ебиеш облел `9 
epjedse обле] ‘< 
елэреэ ошошод 'р 
e.Jnjulo ошооо `£ 
опа ошојџод “2 
e/n]e1s3 | 
¡ouedsa 


